
ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 

  I. Правни основ за доношење Уредбе 

На основу члана 6. став 1, члана 18. ст. 4. и 6, члана 25. став 1, члана 26, члана 29, 
члана 36, члана 39. став 3, члана 43, члана 47, члана 48. став 3. и 5, чл. 49, 50, 64, члана 74. 
став 5, члана 76, члана 87. ст. 1. и 2, члана 91. став 4, чл. 93, 101, члана 106. став 2, члана 
108, члана 111, члана 112. став 7, члана 116. тач. 2–7), члана 122, члана 126, члана 134. тач. 
1) и 2) и тач. 4–7), члана 135. ст. 2. и 3, члана 137. став 2, члана 138, члана 139. став 2, члана 
141. став 1, члана 147, члана 152. став 3, чл. 153, 155, 157, 159, 161, 170, 174, 178, 180, 182, 
185, 188, 190, 192, 194, члана 198, члана 201, члана 215. став 3, члана 229, члана 231, члана 
236, члана 239, члана 242, члана 243. став 1, члана 260. став 4, члана 262. став 4. и члана 
264. став 3. Царинског закона („Службени гласник РС”, број 95/18, 91/19-(др. закон), 
144/20), 118/21 и 138/22), члана 17. став 1. и члана 42. став 1. Закона о Влади („Службени 
гласник РС”, бр. 55/05, 71/05 – исправка, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12 – УС, 72/12, 7/14 – УС, 
44/14 и 30/18 – др. закон). 

Доношење ове уредбе од стране Владе којој је престао мандат предлаже се на основу 
члана 17. став 1. Закона о Влади („Службени гласник РС”, бр. 55/05, 71/05 – исправка, 
101/07, 65/08, 16/11, 68/12 – УС, 72/12, 7/14 – УС, 44/14 и 30/18 – др. закон) којим је 
прописано да Влада којој је престао мандат може вршити само текуће послове и не може 
предлагати Народној скупштини законе и друге опште акте нити доносити прописе, изузев 
ако је њихово доношење везано за законски рок или то налажу потребе државе, интереси 
одбране или природна, привредна или техничка несрећа. С тим у вези, а имајући у виду да 
је доношење ове уредбе предвиђено Планом рада Владе за 2023. годину као и основно 
опредељење Републике Србије да постане пуноправан члан ЕУ и обавезу државних органа 
да изврше усаглашавање националног законодавства са законодавном регулативом 
Европске уније потребно је да се царински прописи Републике Србије континуирано 
усаглашавају са одредбама царинских прописа Европске уније како би се омогућило 
испуњавање раније преузетих међународних обавеза Републике Србије и несметано 
функционисање привреде што је у интересу државе. 

II. Разлози за доношење Уредбе 

Разлози за доношење овe уредбе су даље усаглашавање царинских прописа 
Републике Србије са одредбама царинских прописа Европске уније, односно са 
Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) 2015/2446 од 28. јула 2015. године о допуни Уредбе 
(ЕУ) број 952/2013 Европског парламента и Савета у погледу детаљних правила у вези са 
одређеним одредбама Царинског кодекса Уније (Commission Delegated Regulation (EU) No 
2015/2446 of 28 July 2015 supplementing Regulation (EU) No 952/2013 of the European 
Parliament and of the Council as regards detailed rules concerning certain provisions of the Union 
Customs Code) и Спроведбеном уредбом Комисије (ЕУ) 2015/2447 од 24. новембра 2015. 
године о утврђивању детаљних правила за спровођење одређених одредаба Уредбе (ЕУ) 
број 952/2013 Европског парламента и Савета о утврђивању Царинског кодекса Уније 
(Commission Implementing Regulation (EU) 2015/2447 of 24 November 2015 laying down 
detailed rules for implementing certain provisions of Regulation (EU) No. 952/2013 of the 
European Parliament and of the Council laying down the Union Customs Code) имајући у виду 
основно опредељење Републике Србије да постане пуноправан члан и обавезу државних 
органа да изврши усаглашавања националног законодавства са законодавном регулативом 
Европске уније. 



Имајући у виду измене и допуне Царинског закона усвојене крајем прошле године 
(„Службени гласник РСˮ број 138/22), у делу који се тиче царинских прекршаја, то је било 
потребно изменити Уредбу о царинским поступцима и царинским формалностима такође у 
делу царинских прекршаја, а ради усклађивања са поменутим изменама Царинског закона. 

Уредбом о изменама и допунама Уредбе о царинским поступцима и царинским 
формалностима („Службени гласник РС”, број 144/22) у члану 24. било је прописано да се 
гаранције, које су важеће на дан почетка примене ове уредбе, осим гаранција за национални 
поступак транзита, могу користити до истека рока важења тих гаранција или до 1. јануара 
2024. године, у зависности од тога шта је раније. Такође, у члану 23. став 2. исте уредбе 
било је прописано да одобрења о ослобођењу од полагања заједничког обезбеђења за 
плаћање царинског дуга, осим за национални поступак транзита, која су на снази на дан 
почетка примене ове уредбе, остају на снази до поновне процене одобрења. С тим у вези, у 
члану 25. те уредбе било је прописано да се одлуке на основу поновне процене одобрења, у 
складу са чланом 23. став 2. ове уредбе, доносе пре 1. јануара 2024. године и даље је било 
прописано да се тим одлукама укидају одобрења која су била предмет поновне процене и, 
према потреби, издају се нова одобрења. Одлуке се, без одлагања, достављају носиоцима 
одобрења. Међутим, на основу анализе спроведене од стране Управе царина, утврђено је да 
је постоји знатан број активних гаранција по којима тек треба да буду спроведене 
одговарајуће активности царинских органа, па је, с тим у вези, а ради благовремене и 
правилне примене прописа, неопходно продужење рока из члана 24.  Уредбе о изменама и 
допунама Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима („Службени 
гласник РС”, број 144/22) до 31. марта 2024. године. Предложено продужење рока је и у 
интересу банака и пословне заједнице, с обзиром да и они имају обавезу прилагођавања 
свог пословања са усвојеним изменама Уредбе о царинским поступцима и царинским 
формалностима. Из истих разлога, предложено је и продужење рока из члана 25.  Уредбе о 
изменама и допунама Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима 
(„Службени гласник РС”, број 144/22) до 31. марта 2024. године. 

Предлогом Уредбе врши се и терминолошко и техничко усклађивање. 

III. Објашњење основних правних института и појединачних решења  

Чланом 1. Предлога уредбе прописују се нове дефиниције појмова: „стварна 
вредностˮ и „поштански оператор из треће земље”. 

Стварна вредност се дефинише како би се обезбедила униформна примена тог 
термина у свим царинским прописима. 

Дефиниција поштанског оператора из треће земље је потребна зато што у одређеним 
случајевима у којима долази до претовара  поштанских пошиљки на територији Републике 
Србије обавезу да обезбеди податке за улазну сажету декларацију има поштански оператор 
из треће земље из које је роба отпремљена. 

Чланом 2. Предлога уредбе врши се техничка исправка. 

Чланом 3. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 4. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 5.  Предлога уредбе мења се члан 23. Уредбе о царинским поступцима и 
царинским формалностима (у даљем тексту: Уредба) на начин да се приликом обављања 



царинских формалности, обавеза навођења референтног броја одлуке у декларацији односи 
на све одлуке које се односе на обавезујућа обавештења (ООС и ООП) да би се царинском 
органу омогућило праћење употребе свих одлука у погледу испуњења обавеза које 
произлазе из њих.  

Чланом 6. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање.   

Чланом 7. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање 

Чланом 8. Предлога уредбе врши се допуна члана 59. тачка 2) Уредбе да би се 
додатно појаснио начин утврђивања порекла биљних производа у потпуности добијених у 
једној земљи или територији, на начин да биљни производи морају бити не само убрани и 
пожњевени, него и израсли искључиво у релевантној земљи или територији. 

Чланом 9. Предлога уредбе члан 61. став 3. Уредбе мења се прописивањем 
критеријума за одређивање највећег дела употребљених материјала у односу на масу или 
вредност наведених материјала, за потребе утврђивања непреференцијалног порекла робе 
чија прерада или обрада није економски оправдана, у складу са ХС номенклатуром. 

Чланом 10. Предлога уредбе у члану 62. Уредбе после става 1. додаје се став 2. који 
прописује критеријуме за одређивање највећег дела употребљених материјала у односу на 
масу или вредност наведених материјала, за потребе утврђивања непреференцијалног 
порекла робе ако се последња прерада или обрада сматра минималним поступком, у складу 
са ХС номенклатуром.  

Чланом 11. Предлога уредбе у члану 63. став 3. Уредбе тачка 1) речи: „или 
претходно извезениˮ бришу се. У сврху доследности, дефиниција „основних резервних 
делова” се мења брисањем упућивања на претходно извезену робу, с обзиром да основни 
резервни делови за употребу са било којом робом наведеном у одређеним одељцима 
номенклатуре Царинске тарифе претходно стављени у слободан промет у Републици 
Србији имају исто порекло као та роба ако се уградњом основних резервних делова у фази 
производње није променило њихово порекло.  

Чланом 12. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 13. Предлога уредбе у члану 71. Уредбе после става 2. додају се ст. 3, 4. и 5. 
који прописују флексибилности у поступцима за издавање или састављање доказа о пореклу 
у трговини између страна уговорница Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским 
преференцијалним правилима о пореклу (у даљем тексту: ПЕМ Конвенција), у којој се 
примењују два или више сетова правила о пореклу. Овим предлогом, извозник може 
користити засебне изјаве добављача сачињене у складу са ПЕМ Конвенцијом као пропратне 
исправе за подношење захтева за издавање уверења о кретању робе или за састављање 
изјаве о пореклу у складу с прелазним правилима о пореклу која се примењују паралелно с 
правилима о пореклу из ПЕМ Конвенције, под условом да се ове изјаве односе на производе 
са пореклом сврстане у Главе 1, 3. и 16. (за прерађене производе рибарства) и Главе 25. до 
97. Хармонизованог система и да се не примењује кумулација са странама уговорницама 
ПЕМ Конвенције које примењују само ПЕМ Конвенцију.  

Досадашњи ст. 3. и 4. постају ст. 6. и 7.  

Чланом 14. Предлога уредбе у члану 72. Уредбе после става 1. додају се ст. 2, 3. и 4.  
који прописују флексибилности у поступцима за издавање или састављање доказа о пореклу 



у трговини између страна уговорница ПЕМ Конвенције, у којој се примењују два или више 
сетова правила о пореклу. Овим предлогом, извозник може користити дугорочне изјаве 
добављача сачињене у складу са ПЕМ Конвенцијом као пропратне исправе за подношење 
захтева за издавање уверења о кретању робе или за састављање изјаве о пореклу у складу с 
прелазним правилима о пореклу која се примењују паралелно с правилима о пореклу из 
ПЕМ Конвенције, под условом да се ове изјаве односе на производе са пореклом сврстане 
у Главе 1, 3. и 16. (за прерађене производе рибарства) и Главе 25. до 97. Хармонизованог 
система и да се не примењује кумулација са странама уговорницама ПЕМ Конвенције које 
примењују само ПЕМ Конвенцију. 

Досадашњи став 2. постаје став 5. и мења се у погледу прецизирања датума издавања, 
почетка и завршетка периода важења дугорочне изјаве добављача. 

Досадашњи став 3. постаје став 6.  

Чланом 15. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 16. Предлога уредбе врши се техничко усклађивање. 

Чланом 17. Предлога уредбе врши се техничко усклађивање. 

Чланом 18. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 19. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 20. Предлога уредбе у члану 157. додаје се нови став 2. којим је прописано 
да се од датума када почиње да се примењује укидање или опозив, појединачна обезбеђења 
у облику купона положена пре тог датума не могу користити за стављање робе у 
национални поступак транзита, како би се  спречило да се појединачна обезбеђења у облику 
купона користе након њиховог укидања или опозива. 

Чланом 21. Предлога уредбе врши се техничко усклађивање. 

Чланом 22. Предлога уредбе врши се техничко усклађивање. 

Чланом 23. Предлога уредбе мења се члан 211. став 1. тачка 10) са циљем да се 
омогући подношење усмене декларације за привремени увоз амбалаже која се увози празна 
од стране лица независно од његовог пословног настањења. 

Чл. 24.  и 25. Предлога уредбе додају се нове тачке чији је циљ да се омогући да се 
за органе и друго људско или животињско ткиво или људску крв погодне за трајно 
пресађивање, имплантацију или трансфузију, у хитним случајевима што брже изврше 
неопходне царинске формалности како би могли да се благовремено употребе. 

Чланом 26. Предлога уредбе у члану 233. у ставу 4. после тачке 5) додаје се нова 
тачка 6) која треба да омогући да се повраћај увозних дажбина изврши и у специфичним 
случајевима када се роба допрема бесплатно добротворним организацијама из разлога 
поништавања декларације након пуштања робе у складу са чланом 102. став 1. Царинског 
закона. 

Чланом 27. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 



Чланом 28. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 29. Предлога уредбе прецизније се прописује значење термина 
„комерцијална употреба превозног средстваˮ  и „приватна употреба превозног средстваˮ за 
потребе примене у одредбама које се односе на привремени увоз са потпуним ослобођењем 
од плаћања увозних дажбина. 

Чланом 30. Предлога уредбе у члану 364. додаје се нови став 4. којим се омогућава 
да физичка лица која имају пребивалиште на царинском подручју Републике Србије имају 
право на потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина на друмска превозна средства 
која су изнајмили на основу писаног уговора са професионалним изнајмљивачем 
аутомобила и која употребљавају за приватне потребе. Досадашњи став 7 се брише. 

Чланом 31. Предлога уредбе прописује се нови члан 366а Уредбе којим се омогућава 
окончање поступка привременог увоза робе у посебним случајевима, за робу која се креће 
или употребљава у контексту војних активности. 

 Чланом 32. Предлога уредбе у члану 368. додаје се став 6. којим се временски 
ограничава право из члана 364. став 4. Уредбе. 

Чл. 33. - 38. Предлога уредбе прописује се да подносилац захтева и носилац поступка 
могу бити пословно настањени у царинском подручју Републике Србије како би се 
поједноставило коришћење поступка привременог увоза у случајевима из чл. 373, 378, 381, 
382, 383. и 384. Уредбе. 

Чланом 39. Предлога уредбе врши се терминолошко усклађивање. 

Чланом 40. Предлога уредбе прецизније се одређује  шта се сматра излазном 
царинарницом када робу преузимају железнички превозници, поштански оператори, 
ваздушни превозници или бродарска друштва. 

Чланом 41. Предлога уредбе у члану 405. додају се ст. 5. - 8. са циљем прецизнијег 
прописивања правила за обезбеђење царинског надзора над робом након пуштања за извоз 
док она физички не напусти царинско подручје Републике Србије, у случајевима када се 
роба превози на основу уговора о превозу. 

Чланом 42. Предлога уредбе у члану 406. додају се ст. 5. - 8. са циљем прецизнијег 
прописивања правила за обезбеђење царинског надзора над робом након пуштања за извоз 
у случајевима када роба напушта царинско подручје Републике Србије на начин који се 
разликује од првобитно предвиђеног. 

Чланом 43. Предлога уредбе бришу се наслов изнад члана 464. и члан 464. Уредбе. 

Чланом 44. Предлога уредбе бришу се члан 465. став 1. тач. 1) – 6) Уредбе. 

Чланом 45. Предлога уредбе брише се члан 466. став 2. Уредбе. 

Чланом 46. Предлога уредбе у члану 467. брише се став 1. и у досадашњем ставу 3. 
који постаје став 2. бришу се речи: „или покретања прекршајног поступка пред надлежним 
судом”. 



Чланом 47. Предлога уредбе Прилог 7 Уредбе који се односи на Уводне напомене и 
списак битних операција прераде или обраде којима се стиче непреференцијално порекло, 
који се примењују на робу на основу њеног сврставања у Хармонизовани систем (ХС2017), 
замењује се новим Прилогом 7 ради усклађивања са важећом верзијом Хармонизованог 
система (ХС2022). Такође, овим предлогом уредбе врши се и терминолошко усклађивање. 

Чланом 48. Предлога уредбе у Прилогу 9 Уредбе који се односи на изјаве добављача 
за производе са статусом преференцијалног порекла фус нота (3) мења се ради усклађивања 
са изменама из члана 13. ове уредбе.   

Чланом 49. Предлога уредбе у Прилогу 10 Уредбе који се односи на дугорочне 
изјаве добављача за производе са статусом преференцијалног порекла фус нота (5) мења се 
ради усклађивања са изменама из члана 14. ове уредбе.   

Чланом 50. Предлога уредбе у Прилогу 11 Уредбе који се односи на изјаве 
добављача за производе без статуса преференцијалног порекла фус ноте (4) и (5) мењају се 
тако да се тачка 2. изјаве попуњава одговарајућим подацима само ако је то од значаја, 
односно ако су у производњи робе употребљени поред материјала без порекла и материјали 
са пореклом. Ово из разлога што се та роба може производити и само од материјала без 
порекла и у том случају тачка 2. се не попуњава. 

Чланом 51. Предлога уредбе у Прилогу 12 Уредбе који се односи на дугорочне 
изјаве добављача за производе без статуса преференцијалног порекла фус ноте (5 и (6) 
мењају се тако да се тачка 2. изјаве попуњава одговарајућим подацима само ако је то од 
значаја, односно ако су у производњи робе употребљени поред материјала без порекла и 
материјали са пореклом. Ово из разлога што се та роба може производити и само од 
материјала без порекла и у том случају тачка 2. се не попуњава. 

Чланом 52. прописане су прелазне одредбе у вези са роковима у погледу одобрења 
о ослобођењу од полагања заједничког обезбеђења за плаћање царинског дуга, осим за 
национални поступак транзита, која буду на снази на дан почетка примене ове уредбе, као 
и рок за доношење и поступање са одлукама на основу поновне процене одобрења, у складу 
ставом 1. овог члана. 

Чланом 53. прописане су такође прелазне одредбе према којима се гаранције, које 
буду важеће на дан почетка примене ове уредбе, осим гаранција за национални поступак 
транзита, могу користити до истека рока важења тих гаранција или до 31. марта 2024. 
године, у зависности од тога шта је раније. 

Чланом 54. предвиђено је да Уредба ступа на снагу осмог дана од дана објављивања 
у „Службеном гласнику РС”. 

IV. Финансијска средства за спровођење Уредбе 

За спровођење ове уредбе додатна финансијска средства нису потребна. 

  
  



V. Преглед одредаба Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима 
које се мењају, односно допуњују 

 

Дефиниције 

Члан 2. 

Поједини изрази употребљени у овој уредби имају следеће значење: 

1) „АТА карнет” – међународни царински документ за привремени увоз издат у складу са 
Конвенцијом АТА и Истанбулском конвенцијом; 

2) „Конвенција АТА” – Царинска конвенција о карнету АТА за привремени увоз робе, 
потписана у Бриселу 6. децембра 1961. године; 

3) „Истанбулска конвенција” – Конвенција о привременом увозу, потписана у Истанбулу 
26. јуна 1990. године; 

4) „пртљаг” – сва роба која се превози било којим средствима у вези са путовањем физичког 
лица; 

5) „ручни пртљаг” – пртљаг који физичко лице понесе са собом у кабину ваздухоплова и 
изнесе са собом из ње, у случају ваздушног саобраћаја; 

6) „предати пртљаг” – пртљаг који је предат на полазном аеродрому, а није доступан 
физичком лицу за време лета нити, по потреби, за време преседањa, у ваздушном 
саобраћају; 

7) „аеродром Републике Србије” – сваки аеродром који се налази у царинском подручју 
Републике Србије; 

8) „међународни аеродром у Републици Србији” – сваки аеродром у Републици Србији који 
има одобрење надлежног органа за обављање ваздушног саобраћаја са подручјима ван 
царинског подручја Републике Србије; 

9) „лет унутар Републике Србије” – лет ваздухоплова између два аеродрома у Републици 
Србији, без заустављања, а који не почиње и не се завршава са на аеродрому ван Републике 
Србије; 

10) „пословни или туристички ваздухоплов” – приватни ваздухоплов намењен путовањима 
према захтевима корисника; 

11) „пловило за разоноду” – приватно пловило које служи путовању по жељи корисника; 

12) „земља заједничког транзита” – свака држава Европске уније и свака друга држава која 
је приступила Конвенцији о заједничком транзиту; 

13) „CPD карнет” – међународни царински документ за привремени увоз превозних 
средстава издат у складу са Истанбулском конвенцијом; 

14) „полазна царинарница” – царинарница у којој је прихваћена декларација којом је роба 
стављена у поступак транзита; 



15) „одредишна царинарница” – царинарница којој се роба стављена у поступак транзита 
допрема ради окончања поступка; 

16) „царинарница првог уласка” – царинарница надлежна за царински надзор у месту где 
превозно средство које превози робу улази или је предвиђено да уђе у царинско подручје 
Републике Србије са подручја ван тог подручја; 

17) „царинарница допреме робе” – царинарница надлежна за место у које се роба допрема; 

18) „царинарница извоза” – царинарница којој се подноси извозна декларација или 
декларација о поновном извозу за робу која се износи из царинског подручја Републике 
Србије; 

19) „царинарница стављања у поступак” – царинарница наведена у одобрењу за посебан 
поступак из члана 184. став 1. Царинског закона, овлашћена за пуштање робе у посебан 
поступак; 

20) „извозник” је: 

(1) физичко лице које превози робу која се износи из царинског подручја Републике Србије, 
ако се та роба налази у личном пртљагу тог физичког лица; 

(2) у осталим случајевима: 

– лице пословно настањено у царинском подручју Републике Србије које има овлашћење за 
одлучивање о изношењу робе из царинског подручја Републике Србије, 

– лице пословно настањено у царинском подручју Републике Србије које је страна у уговору 
на основу којег се роба износи из царинског подручја Републике Србије, ако се не 
примењује алинеја прва ове подтачке; 

21) „роба некомерцијалне природе” је: 

(1) роба која се налази у пошиљкама које једно физичко лице шаље другом физичком лицу, 
ако су те пошиљке: 

– повременог карактера, 

– садрже робу искључиво за личну употребу примаоца или његове породице, која по својој 
природи и количини не указује на постојање комерцијалног интереса, и 

– пошиљалац их шаље примаоцу без икаквог плаћања; 

(2) роба у личном пртљагу путника: 

– ако је повременог карактера, и 

– ако се састоји искључиво од робе за личну употребу путника или његове породице или од 
робе намењене за поклон, с тим да природа и количина те робе не сме бити таква да указује 
да се увози или извози из комерцијалних разлога; 

22) „пошиљке мале вредности, некомерцијалне природеˮ су: 

(1) пошиљке чија вредност не прелази 50 евра, у динарској противвредности, осим 
пошиљака које се састоје од алкохола и алкохолних пића, парфема и тоалетне воде, дувана 
и дуванских производа; 



(2) писма, разгледнице, Брајева писма (секограм), друга приватна кореспонденција, јавне 
исправе, трговачка кореспонденција, пословне књиге, робна, правна и финансијска 
документација и друге штампане ствари, које не подлежу увозним или извозним 
дажбинама; 

23) „роба у поштанској пошиљци” – роба, осим робе из тачке 22) подтачка (2) овог става, 
садржана у поштанском пакету или омоту за чији је пренос одговоран или коју преноси 
поштански оператор у складу са одредбама Конвенције Светске поштанске организације, 
усвојене 10. јула 1984. године под покровитељством Организације Уједињених нација; 

24) „поштански оператор” – оператор пословно настањен у Републици Србији одређен за 
пружање међународних услуга уређених Светском поштанском конвенцијом; 

25) „мера пољопривредне политике” – одредбе прописа које се односе на активности увоза 
и извоза за пољопривредне производе; 

26) „рок за окончање” – временски период у ком роба стављена у посебан поступак, осим 
транзита, или добијени производи морају бити стављени у следећи царински поступак, 
морају се уништити, морају се изнети ван царинског подручја Републике Србије или се мора 
одобрити прописана употреба у посебне сврхе. У случају пасивног оплемењивања, рок за 
окончање је временски период у коме се привремено извезена роба може поново увести у 
царинско подручје Републике Србије у облику добијених производа и ставити у слободан 
промет да би се могло искористити потпуно или делимично ослобођење од плаћања 
увозних дажбина; 

27) „јавно царинско складиште типа I” – јавно царинско складиште код којег одговорност 
из члана 207. став 1. Царинског закона сносе носилац одобрења и носилац поступка; 

28) „јавно царинско складиште типа II” – јавно царинско складиште код којег одговорност 
из члана 207. став 2. Царинског закона сноси носилац поступка; 

29) „јавно царинско складиште типа III” – царинско складиште којим управљају царински 
органи; 

30) „надзорна царинарница” је: 

(1) царинарница наведена у одобрењу која надзире привремени смештај робе или 
предметни посебни поступак, у случају привременог смештаја или у случају посебних 
поступака, осим транзита; 

(2) царинарница наведена у одобрењу која надзире стављање робе у предметни царински 
поступак, у случају поједностављене декларације из члана 145. Царинског закона, 
централизованог царињења из члана 156. Царинског закона, евидентирања у пословне 
књиге декларанта из члана 158. Царинског закона; 

31) Овлашћени привредни субјект – АЕО: 

(1) AEOS – овлашћени привредни субјект за сигурност и безбедност; 

(2) AEOC – овлашћени привредни субјект за царинска поједностављења: 

32) „Конвенција TIR” – Царинска конвенција о међународном превозу робе на основу 
карнета TIR, потписана у Женеви 14. новембра 1975. године; 



33) „TIR поступак” – кретање робе унутар царинског подручја Републике Србије у складу 
са Конвенцијом TIR; 

34) „претовар” – утовар или истовар производа и робе са једног превозног средства на 
друго; 

35) „путник” – свако физичко лице које: 

(1) улази у царинско подручје Републике Србије привремено и нема боравиште у том 
подручју, или 

(2) се враћа у царинско подручје Републике Србије у којем има боравиште, након што је 
привремено боравило изван тог подручја, или 

(3) привремено напушта царинско подручје Републике Србије у којем има боравиште, или 

(4) након привременог боравка напушта царинско подручје Републике Србије у којем нема 
боравиште; 

36) „отпаци и остаци” 

(1) роба или производи који су сврстани као отпаци и остаци у складу са номенклатуром 
Царинске тарифе, или 

(2) роба или производи настали поступком прераде, који немају никакву или имају незнатну 
економску вредност и који се не могу користити без даље прераде, у контексту употребе у 
посебне сврхе или активног оплемењивања; 

37) „палета” – направа на коју се може сместити одређена количина робе која чини јединицу 
терета за сврхе транспорта, руковања или слагања уз помоћ механичких уређаја. Ову 
направу чине две површине раздвојене носачима или једна површина која се ослања на 
ногаре. Њена укупна висина је сведена на најмању меру која омогућује руковање 
виљушкарима или палетним колицима и може имати надградњу или бити без ње; 

38) „брод-фабрика Републике Србије” – пловило регистровано у Републици Србији, које 
плови под заставом Републике Србије и којим се не лове производи морског риболова, али 
се такви производи прерађују на броду; 

39) „рибарски брод Републике Србије” – пловило регистровано у Републици Србији, које 
плови под њеном заставом и којим се лове производи морског риболова, и, према потреби, 
прерађују на пловилу; 

40) „општеприхваћена рачуноводствена начела” – призната општа сагласност или пропис 
надлежних органа у Републици Србији, у одређено време, о томе која се економска средства 
и обавезе региструју као актива и пасива, које измене у активи и пасиви треба да се 
региструју, како актива и пасива и промене у њима треба да се мере, које информације се 
могу дати и на који начин и који финансијски искази треба да се припреме; 

41) „истоветна роба” – роба произведена у истој земљи која је у потпуности иста, 
укључујући физичка својства, квалитет и углед*, за потребе утврђивања царинске 
вредности. Незнатне разлике у изгледу неће спречити да се роба, која одговара овој 
дефиницији, сматра истоветном; 



42) „слична робаˮ – роба произведена у истој земљи, која, иако није у потпуности иста, има 
сличне карактеристике и слични састав материјала што јој омогућава вршење истих 
функција и комерцијалну замењивост, за потребе утврђивања царинске вредности. Као 
чиниоци који се узимају у обзир при одређивању да ли је роба слична су квалитет, углед* и 
постојање заштићеног знака; 

43) „главни добијени производи” – добијени производи за које је издато одобрење за 
активно оплемењивање; 

44) „споредни добијени производи” – добијени производи који су неопходан нуспроизвод 
процеса прераде, осим главних добијених производа; 

45) „маркетинг активностиˮ – све активности које се односе на рекламирање или 
промовисање продаје предметне робе и све активности повезане са гаранцијом за ту робу, 
за потребе утврђивања царинске вредности; 

46) „фиксна транспортна инсталација” – техничка средства која се користе за непрекидан 
транспорт робе као што су електрична енергија, гас и нафта; 

47) „транзитна царинарница”: 

(1) царинарница надлежна за место изласка из царинског подручја Републике Србије када 
роба напушта то подручје за време транзитне операције у поступку заједничког транзита 
преко границе са територијом изван царинског подручја Републике Србије, али не и са 
земљом заједничког транзита, или 

(2) царинарница надлежна за место уласка у царинско подручје Републике Србије када је 
роба прешла преко територије изван царинског подручја Републике Србије за време 
транзитне операције у поступку заједничког транзита; 

48) „главни референтни број” (MRN) – евиденциони број који надлежни царински орган 
додељује декларацијама у складу са чланом 234. ове уредбе. 

49) „СТВАРНА ВРЕДНОСТ” ЈЕ: 

 (1) ЗА РОБУ КОМЕРЦИЈАЛНЕ ПРИРОДЕ - ЦЕНА САМЕ РОБЕ АКО СЕ РОБА ПРОДАЈЕ 
РАДИ ИЗВОЗА У ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, НЕ УРАЧУНАВАЈУЋИ 
ТРОШКОВЕ ПРЕВОЗА И ОСИГУРАЊА, ОСИМ АКО СУ ТИ ТРОШКОВИ УКЉУЧЕНИ 
У ЦЕНУ И НИСУ ЗАСЕБНО НАВЕДЕНИ НА ФАКТУРИ, КАО НИ СВЕ ДРУГЕ ПОРЕЗЕ 
И НАКНАДЕ КОЈЕ ЦАРИНСКИ ОРГАН МОЖЕ УТВРДИТИ ИЗ БИЛО КОЈИХ 
РЕЛЕВАНТНИХ ДОКУМЕНАТА;  

(2) ЗА РОБУ НЕКОМЕРЦИЈАЛНЕ ПРИРОДЕ - ЦЕНА КОЈА БИ БИЛА ПЛАЋЕНА ЗА 
РОБУ КАД БИ СЕ РОБА ПРОДАВАЛА РАДИ ИЗВОЗА У ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ; 

50) „ПОШТАНСКИ ОПЕРАТОР ИЗ ТРЕЋЕ ЗЕМЉЕ” – ОПЕРАТОР ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕН У ТРЕЋОЈ ЗЕМЉИ И ОДРЕЂЕН ОД ТРЕЋЕ ЗЕМЉЕ ЗА ПРУЖАЊЕ 
МЕЂУНАРОДНИХ УСЛУГА УРЕЂЕНИХ СВЕТСКОМ ПОШТАНСКОМ 
КОНВЕНЦИЈОМ. 

 



Прихватање захтева 

Члан 5. 

Ако царински орган прихвати захтев у складу са чланом 4. став 1. ове уредбе, дан 
прихватања тог захтева представља дан када је царински орган примио све потребне 
информације у складу са чланом 17. став 5. ЧЛАНОМ 17. СТ. 4. И 5. Царинског закона. 

Ако утврди да захтев не садржи све потребне информације, царински орган ће затражити 
од подносиоца захтева да достави релевантне информације у разумном року не дужем од 
30 дана. 

Ако подносилац захтева у року који је одредио царински орган не достави тражене 
информације, захтев се не прихвата, о чему се подносилац захтева обавештава. 

Ако подносилац захтева не добије обавештeње о томе да ли је захтев прихваћен или не, 
сматра се да је тај захтев прихваћен. Дан прихватања је дан подношења захтева или, у 
случајевима када је подносилац захтева доставио додатне информације на захтев царинског 
органа, из става 2. овог члана, дан када је достављена последња информација. 

 

Продужење рока за доношење одлуке 

Члан 6. 

Ако након прихватања захтева царински орган надлежан за доношење одлуке сматра да је 
потребно да затражи додатну информацију од подносиоца захтева да би донео одлуку, 
одређује подносиоцу захтева рок који не може бити дужи од 30 дана за достављање те 
информације. Рок за доношење одлуке из члана 17. став 6. Царинског закона продужава се 
за тај период. Подносилац захтева се обавештава о продужењу рока за доношење одлуке. 

Рок за доношење одлуке из члана 17. став 6. Царинског закона продужава се за 30 дана, ако 
се примењује члан 10. став 1. ове уредбе. Подносилац захтева се обавештава о продужењу. 

Ако постоји основана сумња у повреду царинских ИЛИ ПОРЕСКИХ прописа и царински 
И/ИЛИ ПОРЕСКИ орган спроводи истрагу по том основу, рок за доношење одлуке се 
продужава за период неопходан за завршетак тих истрага. То продужење не сме бити дуже 
од девет месеци. Ако то не угрожава истрагу, подносилац захтева се обавештава о 
продужењу. 

Изузеци од права на изјашњење 

Члан 12. 

Подносилац захтева нема право да изрази свој став: 

1) ако захтев за одлуку не испуњава услове утврђене у члану 4. ове уредбе; 
 

1) АКО ЗАХТЕВ ЗА ОДЛУКУ НИЈЕ ПРИХВАЋЕН У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 4. ИЛИ СА 
ЧЛАНОМ 5. СТАВ 3. ОВЕ УРЕДБЕ; 

2) ако царински орган обавести лице које је поднело улазну сажету декларацију да се роба 
не сме утоварити у случају поморског контејнерског промета или ваздушног промета. 



Праћење ООС 

Члан 23. 

Када царинске формалности испуњава лице на које се односи ООС или се испуњавају за 
његов рачун у погледу робе обухваћене тим ООС, то се наводи у декларацији уносом 
референтног броја ООС. 

ПРАЋЕЊЕ ОДЛУКА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ОБАВЕЗУЈУЋА ОБАВЕШТЕЊА 

ЧЛАН 23. 

КАДА ЦАРИНСКЕ ФОРМАЛНОСТИ ИСПУЊАВА ЛИЦЕ НА КОЈЕ СЕ ОДНОСИ 
ОДЛУКА О ОБАВЕЗУЈУЋЕМ ОБАВЕШТЕЊУ ИЛИ СЕ ИСПУЊАВАЈУ ЗА ЊЕГОВ 
РАЧУН У ПОГЛЕДУ РОБЕ ОБУХВАЋЕНЕ ТОМ ОДЛУКОМ, ТО СЕ НАВОДИ У 
ДЕКЛАРАЦИЈИ УНОСОМ РЕФЕРЕНТНОГ БРОЈА ОДЛУКЕ. 

 

Општа правила о једнообразном управљању тарифним квотама 

Члан 53.  

Ако JE TO предвиђено посебним прописима, тарифне квоте се додељују према 
хронолошком реду датума прихватања декларација за стављање у слободан промет.  

Захтев за преференцијално поступање у оквиру тарифне квоте подноси се 
декларацијом за стављање робе у слободан промет. 

Свака тарифна квота је означена редним бројем којим се олакшава управљање. 

Ради примене одредаба чл. 53 – 57. ове уредбе, декларације за стављање у слободан 
промет прихваћене 1, 2. или 3. јануара, сматраће се прихваћенима 3. јануара. Међутим, ако 
један од тих датума пада у суботу или недељу, сматраће се да је датум прихватања 4. јануар.  

За потребе овог одељка, радни дани означавају дане који нису државни празници у 
Републици Србији.  

 

 

 

 

Поништавање захтева и повраћаји неискоришћених додељених количина према 
тарифним квотама 

Члан 55. 



Ако царински орган поништи декларацију за стављање у слободан промет за робу која 
је била предмет захтева за преференцијално поступање у оквиру тарифне квоте, цео  захтев 
за ту робу ће бити опозван, а ТАРИФНА квота враћена.   

Обавеза повраћаја царинског дуга се не примењује ако се погрешна додела тарифне 
квоте, у износу царинског дуга мањег од 10 евра у динарској противредности, открије након 
првих месец дана од истека периода важења те тарифне квоте. 

 

Роба у потпуности добијена у једној земљи или територији 

Члан 59. 

Робом у потпуности добијеном у једној земљи или територији сматра се следећа роба:  

 1) минерални производи извађени у тој земљи или територији;  

 2) биљни производи тамо ИЗРАСЛИ И убрани, односно пожњевени;  

 3) живе животиње тамо окоћене и узгојене;  

 4) производи добијени од живих животиња тамо узгојених;  

 5) производи лова или риболова тамо обављеног;  

 6) производи морског риболова и други производи које су из мора ван 
територијалних вода било које земље извадила пловила регистрована у датој земљи или 
територији и која плове под заставом те земље или територије;  

 7) роба добијена или произведена на бродовима-фабрикама од производа из тачке  6) 
који потичу из те земље или те територије, под условом да су ти бродови-фабрике 
регистровани у тој земљи или територији и да плове под њеном заставом;  

 8) производи извађени с морског дна или из слоја земље испод морског дна ван 
територијалних вода, под условом да та земља или територија имају искључива права на 
експлоатацију тог морског дна или слоја земље испод морског дна;  

 9) отпад и отпадни материјал добијен из производних делатности и употребљавани 
предмети, ако су тамо прикупљени и ако су погодни само за рециклирање сировина; 

 10) роба тамо произведена искључиво од производа наведених у тач. 1)–9) овог 
члана.  

 

 

Прерада или обрада које нису економски оправдане 

Члан 61. 



Сматра се да прерада или обрада обављена у другој земљи или на другој територији 
није економски оправдана ако се на основу расположивих чињеница утврди да је сврха тих 
радњи било избегавање мера из члана 44. Царинског закона.  

За робу из Прилога 7 ове уредбе, примењују се преостала правила уз главу Царинске 
тарифе за ту робу.  

За робу која није обухваћена Прилогом 7 ове уредбе, ако се последња прерада или 
обрада не сматрају економски оправданом, сматра се да је роба прошла последњу битну, 
економски оправдану прераду или обраду чији је резултат производња новог производа или 
која представља битну фазу производње у земљи или на територији са које потиче највећи 
део материјала, што се утврђује на основу вредности материјала. 

ЗА РОБУ КОЈА НИЈЕ ОБУХВАЋЕНА ПРИЛОГОМ 7 ОВЕ УРЕДБЕ, АКО СЕ 
ПОСЛЕДЊА ПРЕРАДА ИЛИ ОБРАДА НЕ СМАТРА ЕКОНОМСКИ ОПРАВДАНОМ, 
СМАТРА СЕ ДА ЈЕ РОБА ПРОШЛА ПОСЛЕДЊУ БИТНУ, ЕКОНОМСКИ ОПРАВДАНУ 
ПРЕРАДУ ИЛИ ОБРАДУ ЧИЈИ ЈЕ РЕЗУЛТАТ ПРОИЗВОДЊА НОВОГ ПРОИЗВОДА 
ИЛИ КОЈА ПРЕДСТАВЉА БИТНУ ФАЗУ ПРОИЗВОДЊЕ У ЗЕМЉИ ИЛИ НА 
ТЕРИТОРИЈИ СА КОЈЕ ПОТИЧЕ НАЈВЕЋИ ДЕО МАТЕРИЈАЛА. АКО СЕ ГОТОВ 
ПРОИЗВОД СВРСТАВА У ГЛАВЕ 1 ДО 29 ИЛИ ОД 31 ДО 40 ХАРМОНИЗОВАНОГ 
СИСТЕМА, НАЈВЕЋИ ДЕО МАТЕРИЈАЛА ОДРЕЂУЈЕ СЕ НА ОСНОВУ МАСЕ 
МАТЕРИЈАЛА. АКО СЕ ГОТОВ ПРОИЗВОД СВРСТАВА У ГЛАВУ 30 ИЛИ ГЛАВЕ 41 
ДО 97 ХАРМОНИЗОВАНОГ СИСТЕМА, НАЈВЕЋИ ДЕО МАТЕРИЈАЛА ОДРЕЂУЈЕ СЕ 
НА ОСНОВУ ВРЕДНОСТИ МАТЕРИЈАЛА. 

 

Минимални поступци 

Члан 62. 

Поступци који се не сматрају битном, економски оправданом прерадом или обрадом 
за сврху стицања статуса робе са пореклом су:  

1) поступци којима се обезбеђује очување производа у добром стању за време 
транспорта и складиштења (проветравање, распростирање, сушење, одстрањивање 
оштећених делова и слични поступци) или поступци којима се олакшава отпрема или 
транспорт;  

2) једноставни поступци који се састоје од уклањања прашине, просејавања или 
пребирања, сортирања, разврставања, спаривања, прања, сечења;  

3) промена амбалаже и растављање и састављање пошиљки, једноставно паковање у 
флаше, лименке, флашице, кесе, сандуке, кутије, причвршћивање на картоне или плоче и 
остали једноставни поступци паковања;  

4) стављање робе у сетове или комплете или припрема за продају;  

5) причвршћивање ознака, налепница или осталих сличних знакова разликовања на 
производе или њихову амбалажу;  

6) једноставно склапање делова производа како би се добио целовит производ;  



7) растављање производа или промена употребе;  

8) комбинације два поступка или више поступака из тач. 1) - 7) овог става. 

ЗА РОБУ ИЗ ПРИЛОГА 7 ОВЕ УРЕДБЕ, ПРИМЕЊУЈУ СЕ ПРЕОСТАЛА ПРАВИЛА 
УЗ ГЛАВУ ЦАРИНСКЕ ТАРИФЕ ЗА ТУ РОБУ. ЗА РОБУ КОЈА НИЈЕ ОБУХВАЋЕНА 
ПРИЛОГОМ 7 ОВЕ УРЕДБЕ, АКО СЕ ПОСЛЕДЊА ПРЕРАДА ИЛИ ОБРАДА СМАТРА 
МИНИМАЛНИМ ПОСТУПКОМ, ЗЕМЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА ПОРЕКЛА ГОТОВОГ 
ПРОИЗВОДА ЈЕ ЗЕМЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА ИЗ КОЈЕ ПОТИЧЕ НАЈВЕЋИ ДЕО 
МАТЕРИЈАЛА. АКО СЕ ГОТОВ ПРОИЗВОД СВРСТАВА У ГЛАВЕ 1 ДО 29 ИЛИ ОД 31 
ДО 40 ХАРМОНИЗОВАНОГ СИСТЕМА, НАЈВЕЋИ ДЕО МАТЕРИЈАЛА ОДРЕЂУЈЕ СЕ 
НА ОСНОВУ МАСЕ МАТЕРИЈАЛА. АКО СЕ ГОТОВ ПРОИЗВОД СВРСТАВА У ГЛАВУ 
30 ИЛИ ГЛАВЕ 41 ДО 97 ХАРМОНИЗОВАНОГ СИСТЕМА, НАЈВЕЋИ ДЕО 
МАТЕРИЈАЛА ОДРЕЂУЈЕ СЕ НА ОСНОВУ ВРЕДНОСТИ МАТЕРИЈАЛА. 

 

Прибор, резервни делови или алат 

Члан 63. 

Прибор, резервни делови или алат који се испоручују са робом наведеном у одељцима 
XVI, XVII и XVIII номенклатуре Царинске тарифе и који представљају део њене стандардне 
опреме, сматрају се да имају исто порекло као та роба.  

Основни резервни делови за употребу са робом наведеном у одељцима XVI, XVII и 
XVIII номенклатуре Царинске тарифе која је претходно стављена у слободан промет у 
Републици Србији, сматрају се да имају исто порекло као та роба, ако уграђивање основних 
резервних делова у фази производње не мења њено порекло.  

Основни резерви делови у смислу овог члана су делови који су:  

1) компоненте без којих се не може обезбедити правилан рад опреме, машине, уређаја 
или возила који су стављени у слободан промет или претходно извезени; и  

2) карактеристични за ту робу; и  

 3) намењени за њено редовно одржавање и за замену делова исте врсте који су 
оштећени или постали неупотребљиви.  

 

 

 

 

Неутрални елементи и амбалажа 

Члан 64. 



Приликом утврђивања да ли роба потиче из неке земље или територије, не узима се у 
обзир порекло следећих елемената:  

1) енергија и гориво;  

2) постројења и опрема;  

3) машине и алати;  

4) материјали који не улазе нити је предвиђено да улазе у састав готовог производа.  

Ако се, на основу Основног правила 5 за примењивање номенклатуре Царинске 
тарифе садржаног у Делу I закона којим се уређује Царинска ТАРИФА, материјали за 
паковање и контејнери за паковање сматрају делом производа за сврхе сврставања, они се 
за сврхе утврђивања порекла не узимају у обзир, осим ако је правило из Прилога 7  ове 
уредбе за дату робу засновано на проценту додате вредности. 

 

Изјаве добављача и њихова употреба 

Члан 71. 

Ако добављач доставља извознику или трговцу информације неопходне за 
утврђивање статуса робе са пореклом за сврхе одредаба којима се уређује преференцијална 
трговина између Републике Србије и одређених земаља или територија (статус 
преференцијалног порекла), добављач то чини изјавом добављача. 

У ТРГОВИНИ ИЗМЕЂУ СТРАНА УГОВОРНИЦА РЕГИОНАЛНЕ КОНВЕНЦИЈЕ 
О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ 
(У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ПЕМ КОНВЕНЦИЈА), У КОЈОЈ СЕ ПРИМЕЊУЈУ ДВА ИЛИ ВИШЕ 
СЕТОВА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО РОБЕ МОЖЕ БИТИ 
УТВРЂЕНО У СКЛАДУ СА ЈЕДНИМ ИЛИ ВИШЕ СЕТОВА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ. 
ДОБАВЉАЧИ НАВОДЕ ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА УТВРЂИВАЊЕ 
ПОРЕКЛА РОБЕ. АКО ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, СМАТРА СЕ ДА СЕ 
ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА 
УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ. 

ЗА ПОТРЕБЕ ТРГОВИНЕ ИЗМЕЂУ УГОВОРНИХ СТРАНА ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ 
ИЗВОЗНИК МОЖЕ КОРИСТИТИ ИЗЈАВЕ ДОБАВЉАЧА КАО ПРОПРАТНЕ ИСПРАВЕ 
ЗА ПОДНОШЕЊЕ ЗАХТЕВА ЗА ИЗДАВАЊЕ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ ИЛИ ЗА 
САСТАВЉАЊЕ ИЗЈАВЕ О ПОРЕКЛУ У СКЛАДУ СА ПРЕЛАЗНИМ ПРАВИЛИМА О 
ПОРЕКЛУ КОЈА СЕ ПРИМЕЊУЈУ ПАРАЛЕЛНО СА ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ ИЗ 
ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ, ПОД УСЛОВОМ ДА СЕ:  

(А) У ИЗЈАВАМА ДОБАВЉАЧА НАВОДИ СТАТУС ПРОИЗВОДА СА ПОРЕКЛОМ 
У СКЛАДУ СА ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ ИЗ ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ, ЗА 
ПРОИЗВОДЕ СВРСТАНЕ У ГЛАВЕ 1, 3. И 16. (ЗА ПРЕРАЂЕНЕ ПРОИЗВОДЕ 
РИБАРСТВА) И ГЛАВЕ 25. ДО 97. ХАРМОНИЗОВАНОГ СИСТЕМА; И  



(Б) НЕ ПРИМЕЊУЈЕ КУМУЛАЦИЈА СА СТРАНАМА УГОВОРНИЦАМА ПЕМ 
КОНВЕНЦИЈЕ КОЈЕ ПРИМЕЊУЈУ САМО ПЕМ КОНВЕНЦИЈУ.  

ИЗВОЗНИК ПРЕДУЗИМА СВЕ ПОТРЕБНЕ МЕРЕ КАКО БИ ОСИГУРАО ДА СУ 
ИСПУЊЕНИ УСЛОВИ ЗА ИЗДАВАЊЕ ИЛИ САСТАВЉАЊЕ ДОКАЗА О ПОРЕКЛУ У 
СКЛАДУ С ОДРЕЂЕНИМ СКУПОМ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ. 

Засебна изјава добављача саставља се за сваку пошиљку робе, осим у случајевима 
предвиђеним у члану 72. ове уредбе. 

Добављач даје изјаву на фактури која се односи на ту пошиљку, отпремници или 
другом комерцијалном документу који описује дату робу пошиљаоца довољно детаљно да 
би се омогућила њена идентификација. 

Добављач може доставити изјаву у било ком тренутку, чак и након што је роба 
испоручена.  

 

Дугорочна изјава добављача 

Члан 72. 

Ако добављач редовно испоручује извознику или трговцу пошиљке робе, а очекује се 
исти статус робе са пореклом за све те пошиљке, добављач може доставити јединствену 
изјаву којом су обухваћене накнадне пошиљке те робе (дугорочна изјава добављача). 
Дугорочна изјава добављача може имати рок важности до две године од датума састављања. 

У ТРГОВИНИ ИЗМЕЂУ СТРАНА УГОВОРНИЦА ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ, У КОЈОЈ 
СЕ ПРИМЕЊУЈУ ДВА ИЛИ ВИШЕ СЕТОВА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО РОБЕ МОЖЕ БИТИ УТВРЂЕНО У СКЛАДУ СА 
ЈЕДНИМ ИЛИ ВИШЕ СЕТОВА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ. ДОБАВЉАЧИ НАВОДЕ 
ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ. АКО 
ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, СМАТРА СЕ ДА СЕ ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА 
НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА 
РОБЕ. 

ЗА ПОТРЕБЕ ТРГОВИНЕ ИЗМЕЂУ УГОВОРНИХ СТРАНА ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ 
ИЗВОЗНИК МОЖЕ КОРИСТИТИ ИЗЈАВЕ ДОБАВЉАЧА КАО ПРОПРАТНЕ ИСПРАВЕ 
ЗА ПОДНОШЕЊЕ ЗАХТЕВА ЗА ИЗДАВАЊЕ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ ИЛИ ЗА 
САСТАВЉАЊЕ ИЗЈАВЕ О ПОРЕКЛУ У СКЛАДУ С ПРЕЛАЗНИМ ПРАВИЛИМА О 
ПОРЕКЛУ КОЈА СЕ ПРИМЕЊУЈУ ПАРАЛЕЛНО С ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ ИЗ ПЕМ 
КОНВЕНЦИЈЕ, ПОД УСЛОВОМ ДА СЕ:  

(А) У ИЗЈАВАМА ДОБАВЉАЧА НАВОДИ СТАТУС ПРОИЗВОДА СА ПОРЕКЛОМ 
У СКЛАДУ С ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ ИЗ ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ, ЗА ПРОИЗВОДЕ 
СВРСТАНЕ У ГЛАВЕ 1, 3. И 16. (ЗА ПРЕРАЂЕНЕ ПРОИЗВОДЕ РИБАРСТВА) И 
ГЛАВЕ 25. ДО 97. ХАРМОНИЗОВАНОГ СИСТЕМА; И  

(Б) НЕ ПРИМЕЊУЈЕ КУМУЛАЦИЈА СА СТРАНАМА УГОВОРНИЦАМА ПЕМ 
КОНВЕНЦИЈЕ КОЈЕ ПРИМЕЊУЈУ САМО ПЕМ КОНВЕНЦИЈУ.  



ИЗВОЗНИК ПРЕДУЗИМА СВЕ ПОТРЕБНЕ МЕРЕ КАКО БИ ОСИГУРАО ДА СУ 
ИСПУЊЕНИ УСЛОВИ ЗА ИЗДАВАЊЕ ИЛИ САСТАВЉАЊЕ ДОКАЗА О ПОРЕКЛУ У 
СКЛАДУ С ОДРЕЂЕНИМ СКУПОМ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ. 

Дугорочна изјава добављача може се саставити са ретроактивним дејством за робу 
испоручену пре састављања изјаве и може имати рок важности до једне године пре датума 
њеног састављања. Рок важности истиче на датум састављања дугорочне изјаве добављача. 

ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА САСТАВЉА СЕ ЗА ПОШИЉКЕ ПОСЛАТЕ 
ТОКОМ ОДРЕЂЕНОГ ВРЕМЕНСКОГ ПЕРИОДА И САДРЖИ ТРИ ДАТУМА: 

(А) ДАТУМ НА КОЈИ ЈЕ ИЗЈАВА САСТАВЉЕНА (ДАТУМ ИЗДАВАЊА);  

(Б) ДАТУМ ПОЧЕТКА ПЕРИОДА (ДАТУМ ПОЧЕТКА), КОЈИ НЕ МОЖЕ БИТИ 
ВИШЕ ОД 12 МЕСЕЦИ ПРЕ ИЛИ ВИШЕ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ НАКОН ДАТУМА 
ИЗДАВАЊА;  

(В) ДАТУМ ЗАВРШЕТКА ПЕРИОДА (ДАТУМ ЗАВРШЕТКА), КОЈИ НЕ МОЖЕ 
БИТИ ВИШЕ ОД 24 МЕСЕЦА НАКОН ДАТУМА ПОЧЕТКА ПЕРИОДА. 

Добављач одмах обавештава извозника или трговца из става 1. овог члана ако 
дугорочна изјава добављача није важећа у вези са одређеним или свим пошиљкама робе 
које су испоручене или које треба испоручити. 

 

Замена издатих или састављених доказа о преференцијалном пореклу  

Члан 75. 

Ако производи са пореклом обухваћени доказом о преференцијалном пореклу 
претходно издатим или састављеним у сврхе преференцијалне тарифне мере у складу са 
чланом 41. став 3. тач. 4) или 5) Царинског закона, нису још увек стављени у слободан 
промет и налазе се под ЦАРИНСКИМ НАДЗОРОМ у Републици Србији, изворни доказ о 
пореклу може се заменити једним или са више заменских доказа у сврхе слања свих тих 
производа или неких од њих на друго место унутар царинског подручја Републике Србије. 

Ако доказ о пореклу обавезан у сврхе преференцијалне тарифне мере како је наведено 
у ставу 1. овог члана представља уверење о кретању робе EUR.1, друго уверење о пореклу 
које издаје надлежни орган, изјава о пореклу робе или изјава на фактури, заменски доказ о 
пореклу издаје се или саставља у облику једног од следећих докумената: 

1) заменска изјава о пореклу робе или заменска изјава на фактури које саставља 
овлашћени извозник који обавља поновно слање робе; 

2) заменска изјава о пореклу робе или заменска изјава на фактури које саставља сваки 
поновни пошиљалац робе ако укупнa вредност производа са пореклом у изворној пошиљци 
коју треба поделити не прелази важећу граничну вредност; 

3) заменска изјава о пореклу робе или заменска изјава на фактури које саставља сваки 
поновни пошиљалац робе ако укупнa вредност производа са пореклом у изворној пошиљци 
коју треба поделити прелази важећу граничну вредност, а поновни пошиљалац приложи 



копију изворног доказа о пореклу уз заменску изјаву о пореклу робе или заменску изјаву на 
фактури; 

4) уверење о кретању робе EUR.1 које издаје царинарница под чији је надзор стављена 
роба, ако су испуњени следећи услови: 

(1) поновни пошиљалац није овлашћени извозник и не пристаје да се копија изворног  
доказа о пореклу приложи уз заменски доказ; 

(2) укупнa вредност производа са пореклом у изворној пошиљци прелази важећу 
граничну вредност изнад које извозник мора бити овлашћени извозник да би саставио 
заменски доказ о пореклу. 

Ако се заменски доказ о пореклу издаје у складу са ставом 2. тачка 4) овог члана, овера 
царинарнице која издаје заменско уверење о кретању робе EUR.1 уноси се у рубрику 11. 
уверења. Подаци из рубрике 4. уверења који се односе на земљу порекла идентични су 
подацима из изворног доказа о пореклу. Рубрику 12. потписује поновни пошиљалац. 
Пошиљалац који потписује рубрику 12. у доброј вери није одговоран за тачност података 
унетих у оригинални примерак доказа о пореклу. 

Царинарница од које се тражи издавање заменског доказа о пореклу уноси у изворни 
доказ о пореклу или у његов прилог масу, бројеве, врсту производа који се шаљу даље и 
њихово одредиште, а наводи и серијске бројеве одговарајућег заменског доказа. Изворни 
доказ о пореклу чува се најмање три године. 

Ако доказ о пореклу обавезан у сврхе преференцијалне тарифне мере у складу са 
ставом 1. овог члана представља изјава о пореклу, заменски доказ о пореклу саставља 
поновни пошиљалац у облику заменске изјаве о пореклу. 

 

Општи захтеви 

Члан 77. 

Ради спровођења одредаба које се односе на преференцијалне тарифне мере које је 
Република Србија једнострано усвојила за одређене земље, групе земаља или територије (у 
даљем тексту: земља или територија корисница), следећи производи се сматрају 
производима пореклом из земље или територије кориснице: 

1) производи у потпуности добијени у земљи или на територији корисници у складу 
са чланом 78. ове уредбе; 

2) производи добијени у земљи или на територији корисници у чијој изради су 
употребљени производи осим производа из тачке 1) овог става, ако су ти производи прошли 
довољну обраду или прераду у складу са чланом 79. ове уредбе. 

Став 1. овог члана се примењује mutatis mutandis приликом утврђивања порекла 
производа добијених у Републици Србији.  

Ради примене одредаба од чл. 77 – 85. ове уредбе, производи пореклом из Републике 

Србије, у складу са ставом 2. овог члана, који су у земљи или на територији корисници 



прошли обраду или прераду која превазилази обраду или прераду из члана 80. ове уредбе, 
сматрају се производима пореклом из те земље или територије кориснице. 

 

У потпуности добијени производи 

Члан 78. 

 

Сматра се да су следећи производи у потпуности добијени у земљи или на територији 
корисници или у Републици Србији: 

1) минерални производи извађени из њеног тла или морског дна; 

2) биљни производи тамо убрани, односно пожњевени; 

3) живе животиње тамо окоћене и узгојене; 

4) производи од тамо узгојених живих животиња; 

5) производи од закланих животиња тамо окоћених и узгојених; 

6) производи лова или риболова тамо обављеног; 

7) производи морског риболова и остали производи који су њеним пловилима 
извађени из мора ван територијалних вода; 

8) производи израђени на њеним бродовима-фабрикама искључиво од производа из 

тачке е) 7); 

9) употребљавани предмети тамо прикупљени који су погодни само за рециклирање 
сировина; 

10) отпад и отпадни материјал из тамо обављених производних делатности 

11) производи извађени из морског дна или испод морског дна које се налази ван 
њених територијалних вода, под условом да земља или територија корисница или 
Република Србија има искључива права на коришћење; 

12) роба тамо произведена искључиво од производа наведених у тач. 1)–11) овог става. 

Изрази „њена пловила” и „њени бродови-фабрике” из става 1. тач. 7) и 8) овог члана 
примењују се само на пловила и бродове-фабрике који испуњавају следеће услове: 

1) регистровани су или уписани у земљи или на територији корисници или у 
Републици Србији; 

2) плове под заставом земље или територије кориснице или Републике Србије; 



3) налазе се најмање 50% у власништву држављана земље или територије кориснице 
или Републике Србије или привредног друштва са седиштем у тој земљи или територији 
корисници или у Републици Србији, чији су директор или директори, председник управног 
одбора или надзорног одбора и већина чланова тих одбора држављани те земље или 
територије кориснице или Републике Србије и код којих, поред тога, у случају привредних 
друштава, најмање половина капитала припада тој земљи или територији корисници или 
Републици Србији или јавним телима или држављанима те земље или територије кориснице 
или Републике Србије; 

4) капетан и официри пловила и бродова-фабрика су држављани земље или територије 
кориснице или Републике Србије; 

5) најмање 75% посаде су држављани земље или територије кориснице или Републике 
Србије. 

Изрази „земља или територија корисница” и „Република Србија” обухватају и 
територијалне воде те земље или територије кориснице или Републике Србије. 

Пловила која плове на отвореном мору, укључујући бродове-фабрике на којима се 
уловљена риба обрађује или прерађује, сматрају се делом територије земље или територије 
кориснице или Републике Србије којој припадају, ако испуњавају услове из става 2. овог 
члана. 

Транспортни трошкови 

Члан 115. 

Ако се роба превози истим превозним средствима ИСТОМ ВРСТОМ ПРЕВОЗА до 
одређеног места након места уласка робе у царинско подручје Републике Србије, 
транспортни трошкови се процењују сразмерно удаљености до места уласка робе у 
царинско подручје Републике Србије у складу са чланом 114. ове уредбе, осим ако се 
царинском органу не поднесе доказ о трошковима који би настали према уобичајеној 
тарифи за превоз робе до места уласка робе у царинско подручје Републике Србије. 

Ако је транспорт бесплатан или га обезбеђује купац, транспортни трошкови које треба 
урачунати у царинску вредност робе обрачунавају се у складу са уобичајеном тарифом за 
превоз робе која се примењује за исте видове транспорта. 

 

Метод обрачунате вредности 

Члан 121. 

Ради примене члана 56. став 3. тачка 4) Царинског закона, царински орган не може 
захтевати нити приморати лице које није пословно настањено у царинском подручју 
Републике Србије да омогући преглед или дозволи приступ било ком рачуну или другој 
евиденцији ради утврђивања царинске вредности. Царински орган може, ради утврђивања 
царинске вредности према овом члану, у другој држави, проверавати обавештења добијена 
од произвођача робе уз његов пристанак, под условом да су органи те државе благовремено 
обавештени и да се не противе тој провери. 



Трошак или вредност из члана 56. став 3. тачка 4) подтачка (1) Царинског закона 
обухвата трошкове елемената наведених у члану 53. став 1. тачка 1) подтач. (2) и (3) 
Царинског закона, као и пропорционални трошак ПРОПОРЦИОНАЛНУ ВРЕДНОСТ 
сваког производа или услуге из члана 53. став 1. тачка 2) Царинског закона које је купац 
испоручио или извршио непосредно или посредно ради употребе у вези са производњом 
робе чија се вредност утврђује. Вредност елемената наведених у члану 53. став 1. тачка 2) 
подтачка (4) Царинског закона који су израђени у Републици Србији урачунава се само у 
мери у којој су ти елементи наплаћени произвођачу. 

Трошак производње обухвата све расходе настале при изради, проширењу или 
значајном унапређењу привредних добара, као и трошкове наведене у члану 53. став 1. 
тачка 2) подтач. (2) и (3) Царинског закона. 

Општи трошкови из члана 56. став 3. тачка 4) подтачка (2) Царинског закона 
обухватају директне и индиректне трошкове производње и продаје робе за извоз који нису 
обухваћени чланом 56. став 3. тачка 4) подтачка (1) Царинског закона. 

 

Укидање и опозив гаранције у случају појединачног обезбеђења у облику купона 

Члан 157. 

Царински орган обезбеђења уноси у електронски систем из члана 302. став 1. ове 
уредбе информације о сваком укидању или опозиву гаранције у случају појединачног 
обезбеђења у облику купона и датум када почиње да се примењује. 

ОД ДАТУМА КАДА ПОЧИЊЕ ДА СЕ ПРИМЕЊУЈЕ УКИДАЊЕ ИЛИ ОПОЗИВ, 
ПОЈЕДИНАЧНА ОБЕЗБЕЂЕЊА У ОБЛИКУ КУПОНА ПОЛОЖЕНА ПРЕ ТОГ ДАТУМА 
НЕ МОГУ СЕ КОРИСТИТИ ЗА СТАВЉАЊЕ РОБЕ У НАЦИОНАЛНИ ПОСТУПАК 
ТРАНЗИТА. 

 

Ослобођење од обавезе подношења улазне сажете декларације 

Члан 182. 

Улазна сажета декларација не подноси се за следећу робу: 

1) електрична енергија; 

2) роба која се уноси цевоводом; 

3) предмети из члана 2. став 1. тачка (22) подтачка 2) ове уредбе; 

4) роба за коју је могуће поднети усмену декларацију у складу са чланом 210. и чланом 
211. став 1. ове уредбе, под условом да се не превози на основу уговора о превозу; 

5) роба из члана 213. тач. 2)–4) И ТАЧКЕ 7) или члана 214. став 1. ове уредбе за коју 
се сматра да је декларисана у складу са чланом 216. ове уредбе, ако се не превози на основу 
уговора о превозу; 

6) роба у личном пртљагу путника; 



7) роба која се креће на основу обрасца 302 предвиђеног Споразумом између држава 
чланица Северноатлантског уговора о правном положају њихових снага, потписаним у 
Лондону 19. јуна 1951. године, и осталих држава учесница у Партнерству за мир у погледу 
статуса њихових снага; 

8) оружје и војна опрема, које у царинско подручје Републике Србије, војним 
превозом или превозом који се обавља само за потребе војних органа, уносе органи 
надлежни за одбрану Републике Србије; 

9) роба која се уноси у царинско подручје Републике Србије непосредно са 
ванобалских платформи којима управља лице пословно настањено у царинском подручју 
Републике Србије, и то: 

(1) роба која је уграђена у наведене ванобалске платформе за потребе њихове 
изградње, поправке, одржавања или адаптације; 

(2) роба употребљена за оспособљавање или опремање наведених платформи; 

(3) потрепштине које се употребљавају или троше на наведеним платформама; 

(4) безопасан отпад са наведених платформи; 

10) роба која је ослобођена плаћања дажбина на основу Бечке конвенције о 
дипломатским односима од 18. априла 1961. године, Бечке конвенције о конзуларним 
односима од 24. априла 1963. године, других конзуларних конвенција или на основу 
Њујоршке конвенције о специјалним мисијама од 16. децембра 1969. године; 

11) роба на пловилима или ваздухопловима, и то: 

(1) роба која је испоручена за уградњу у та пловила и ваздухоплове као делови или 
прибор; 

(2) роба за рад мотора, машина и остале опреме на тим пловилима или 
ваздухопловима; 

(3) храна и друга роба која ће се трошити или продавати на пловилу или у 
ваздухоплову; 

12) пловила и роба која се њима превози која улазе у територијалне воде Републике 
Србије искључиво ради укрцавања потрепштина без повезивања са било којим лучким 
објектом; 

13) роба обухваћена ATA или CPD карнетима, ако се не превози на основу уговора о 
превозу. 

 

Одобрење места за допремање робе царинарници и привремени смештај 

Члан 201. 

Царински орган може одобрити да се роба допреми на место које није надлежна 
царинарница, ако: 



1) су испуњени су услови из члана 131. ст. 2, 3. и 4.  СТ. 3 – 5. Царинског закона и 
члана 202. ове уредбе; 

2) је роба декларисана за царински поступак или је поново извезена најкасније трећег 
дана по њеном допремању, или најкасније шестог дана по њеном допремању у случају 
овлашћеног примаоца из члана 199. став 4. тачка 2) Царинског закона, осим ако царински 
орган захтева да се роба прегледа у складу са чланом 124. став 3. Царинског закона. 

Ако је место већ одобрено за сврхе управљања простором за привремени смештај, 
одобрење из става 1. овог члана није потребно. 

Друго место које није простор за привремени смештај може се одобрити за 
привремени смештај робе под условима из става 1. овог члана. 

 

Усмена декларација за привремени увоз и поновни извоз 

Члан 211. 

Декларација за привремени увоз може се поднети усмено за: 

1) палете, контејнере и превозна средства, као и резервне делове, прибор и опрему за 
те палете, контејнере и превозна средства, наведене у чл. 357–362. ове уредбе; 

2) лични предмети и предмети у спортске сврхе из члана 369. ове уредбе; 

3) материјал за разоноду посаде на пловилу из члана 370. став 1. тачка 1) ове уредбе; 

4) медицинску, хируршку и лабораторијску опрему из члана 372. ове уредбе; 

5) животиње из члана 373. ове уредбе, под условом да су намењене сезонском 
сточарству или испаши или за обављање рада или транспорта; 

6) опрему из члана 374. став 1. тачка 1) ове уредбе; 

7) инструменте и апарате који су лекару потребни за пружање помоћи пацијенту који 
чека трансплантацију органа и који испуњавају услове утврђене у члану 376. став 1. ове 
уредбе; 

8) материјал за помоћ у несрећама који се употребљава у вези са мерама предузетим 
за отклањање последица несрећа или сличних ситуација које погађају царинско подручје 
Републике Србије; 

9) преносне музичке инструменте које привремено увозе путници и који су намењени 
за коришћење као професионална опрема; 

10) амбалажу која се увози пуна и намењена је поновном извозу, било празна или пуна, 
на којој се налазе трајне, неизбрисиве ознаке лица пословно настањеног ван царинског 
подручја Републике Србије; 

10) АМБАЛАЖУ КОЈА СЕ УВОЗИ ПУНА ИЛИ ПРАЗНА И НАМЕЊЕНА ЈЕ 
ПОНОВНОМ ИЗВОЗУ, БИЛО ПРАЗНА ИЛИ ПУНА, НА КОЈОЈ СЕ НАЛАЗЕ ТРАЈНЕ, 
НЕИЗБРИСИВЕ ОЗНАКЕ ЛИЦА ПОСЛОВНО НАСТАЊЕНОГ УНУТАР ИЛИ ВАН 
ЦАРИНСКОГ ПОДРУЧЈА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ; 



11) опрему за производњу и емитовање радио и телевизијског програма и возила 
посебно прилагођена за употребу у производњи и емитовању радио и телевизијског 
програма и њихову опрему, коју увозе јавне или приватне организације пословно настањене 
ван царинског подручја Републике Србије, а које је одобрио царински орган који издаје 
одобрење за привремени увоз те опреме и возила; 

12) осталу робу, за коју то одобри царински орган. 

Декларација за поновни извоз може се поднети усмено приликом окончања поступка 
привременог увоза за робу из става 1. овог члана. 

 

Роба која се сматра декларисаном за стављање у слободан промет у складу са чланом 216. 
ове уредбе 

Члан 213. 

Следећа роба, ако није декларисана на други начин, сматра се декларисаном за 
стављање у слободан промет у складу са чланом 216. ове уредбе, и то: 

1) роба у личном пртљагу путника из члана 2. став 1. тачка (21) подтачка 2) ове уредбе 
која је ослобођена од плаћања увозних дажбина, у складу са прописима, или као роба која 
се враћа; 

2) роба из члана 210. став 1. тачка 2. ове уредбе; 

3) превозна средства која су ослобођена од плаћања увозних дажбина као враћена роба 
у складу са чланом 177. Царинског закона; 

4) преносни музички инструменти које путници поново увозе а који се ослобађају од 
плаћања увозних дажбина као враћена роба у складу са чланом 177. Царинског закона; 

5) предмети из члана 2. став 1. тачка (22) подтачка 2) ове уредбе; 

6) поштанске пошиљке које садрже робу из члана 2. став 1. тачка (21) подтачка 1) ове 
уредбе, која је ослобођена од плаћања увозних дажбина, у складу са прописима; 

7) ОРГАНИ И ДРУГО ЉУДСКО ИЛИ ЖИВОТИЊСКО ТКИВО ИЛИ ЉУДСКА КРВ 
ПОГОДНИ ЗА ТРАЈНО ПРЕСАЂИВАЊЕ, ИМПЛАНТАЦИЈУ ИЛИ ТРАНСФУЗИЈУ, У 
ХИТНИМ СЛУЧАЈЕВИМА. 

 

Роба која се сматра декларисаном за извоз у складу са чланом 216. ове уредбе 

Члан 215. 

Следећа роба, ако није декларисана на други начин, сматра се декларисаном за извоз 
у складу са чланом 216. ове уредбе: 

1) роба из члана 212. ове уредбе; 

2) преносни музички инструменти путника; 



3) ОРГАНИ И ДРУГО ЉУДСКО ИЛИ ЖИВОТИЊСКО ТКИВО ИЛИ ЉУДСКА КРВ 
ПOГОДНИ ЗА ТРАЈНО ПРЕСАЂИВАЊЕ, ИМПЛАНТАЦИЈУ ИЛИ ТРАНСФУЗИЈУ, У 
ХИТНИМ СЛУЧАЈЕВИМА. 

 

Поништавање декларације после пуштања робе 

Члан 233. 

Ако се утврди да је роба грешком декларисана за царински поступак у оквиру ког је 
настао царински дуг при увозу уместо да је декларисана за други царински поступак, 
царински орган поништава декларацију након пуштања робе, на основу образложеног 
захтева декларанта, ако: 

1) је захтев поднет у року од 90 дана од дана прихватања декларације; 

2) роба није била употребљена на начин неспојив са царинским поступком за који би 
била декларисана да није дошло до грешке; 

3) у тренутку погрешног декларисања услови за стављање робе у царински поступак 
за који би била декларисана били су испуњени, да није дошло до грешке; 

4) је поднета декларација за царински поступак за који би роба била декларисана да 
није дошло до грешке. 

Ако се утврди да је роба грешком декларисана уместо друге робе за царински 
поступак у оквиру ког је настао царински дуг при увозу, декларација се поништава након 
пуштања робе, на основу образложеног захтева декларанта, ако: 

1) је захтев поднет у року од 90 дана од дана прихватања декларације; 

2) се погрешно декларисана роба употребљавала само у оквиру одобрења у свом 
изворном стању и враћена је у своје изворно стање; 

3) је иста царинарница надлежна и за робу која је погрешно декларисана и за робу коју 
је декларант намеравао да декларише; 

4) се роба декларише за исти царински поступак као и погрешно декларисана роба. 

Ако је роба која је продата на основу уговора на даљину, у складу са одговарајућим 
прописима, стављена у слободан промет, а затим враћена, царински орган декларацију 
поништава после пуштања робе, на основу образложеног захтева декларанта, ако: 

1) је захтев поднет у року од 90 дана од дана прихватања декларације; 

2) је роба извезена са намером да се врати на адресу првобитног добављача или на 
другу адресу коју наведе тај добављач. 

Поред случајева из ст. 1, 2. и 3. овог члана, царински орган декларацију поништава 
после пуштања робе, на основу образложеног захтева декларанта, и: 

1) ако је роба пуштена за извоз, поновни извоз или пасивно оплемењивање, и није 
напустила царинско подручје Републике Србије; 



2) ако је домаћа роба грешком декларисана за царински поступак који се примењује 
на страну робу, а њен царински статус као домаће робе је накнадно доказан путем 
одговарајућих докумената; 

3) ако је роба погрешно декларисана у више од једне декларације; 

4) ако је дато накнадно одобрење у складу са чланом 184. став 3. Царинског закона; 

5) ако је домаћа роба стављена у поступак царинског складиштења у складу са чланом 
202. став 2. Царинског закона и више не може бити стављена у тај поступак у складу са 
чланом 202. став 2. Царинског закона; 

6) АКО ЈЕ РОБА СТАВЉЕНА У СЛОБОДАН ПРОМЕТ И ЦАРИНСКОМ ОРГАНУ 
ЈЕ ДОСТАВЉЕН ЗАДОВОЉАВАЈУЋИ ДОКАЗ ДА РОБА НИЈЕ КОРИШЋЕНА НИТИ 
ТРОШЕНА НА ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ПОД УСЛОВОМ ДА ЈЕ: 

(1) ЗАХТЕВ ПОДНЕТ У РОКУ ОД ЈЕДНЕ ГОДИНЕ ОД ДАТУМА 
ПРИХВАТАЊА ДЕКЛАРАЦИЈЕ; 

(2)  РОБА ДАТА БЕЗ НАКНАДЕ ДОБРОТВОРНИМ ИЛИ ХУМАНИТАРНИМ 
ОРГАНИЗАЦИЈАМА КОЈЕ ОБАВЉАЈУ СВОЈЕ АКТИВНОСТИ НА ЦАРИНСКОМ 
ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И У ТРЕНУТКУ ПРИХВАТАЊА ДЕКЛАРАЦИЈЕ ИЗ 
ПОДТАЧКЕ (3) ОВЕ ТАЧКЕ, ТА РОБА БИ ИСПУЊАВАЛА УСЛОВЕ ЗА ОСЛОБОЂЕЊЕ 
ОД ПЛАЋАЊА УВОЗНИХ ДАЖБИНА ДА ЈЕ СТАВЉЕНА У СЛОБОДАН ПРОМЕТ; 

(3)  ДЕКЛАРАЦИЈУ ЗА СТАВЉАЊЕ У СЛОБОДАН ПРОМЕТ УЗ ПОТПУНО 
ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПЛАЋАЊА УВОЗНИХ ДАЖБИНА ЗА КОНКРЕТНУ РОБУ 
ПОДНЕЛА ДОБРОТВОРНА ИЛИ ХУМАНИТАРНА ОРГАНИЗАЦИЈА ИЛИ ЈЕ ЗА 
ЊИХОВ РАЧУН ПОДНЕТА У РОКУ ПРОПИСАНОМ У ПОДТАЧКИ (1) ОВЕ ТАЧКЕ. 

Царински орган декларацију за робу која подлеже плаћању извозних дажбина, захтеву 
за повраћај увозних дажбина, подстицајима или другим износима повезаним са извозом, 
односно другим посебним извозним мерама, може да поништи у складу са ставом 4. тачка 
1) овог члана само ако су испуњени следећи услови: 

1) декларант подноси извозној царинарници или у случају пасивног оплемењивања, 
царинарници стављања у поступак, доказ да роба није напустила царинско подручје 
Републике Србије; 

2) ако је декларација у писаном облику, декларант враћа извозној царинарници или, у 
случају пасивног оплемењивања, царинарници стављања у поступак, све примерке 
декларације, заједно са свим исправама које су му издате приликом прихватања 
декларације; 

3) декларант пружа царинарници извоза доказ да су сви подстицаји и остали износи 
финансијских повластица одобрених за извоз дате робе враћени или да су надлежни органи 
предузели неопходне мере да спрече њихово плаћање; 

4) декларант испуњава све друге обавезе у погледу робе; 

5) поништавају се све евентуалне измене на извозној дозволи која је приложена уз 
декларацију. 



Провере и издавање алтернативног доказа 

Члан 331. 

По допреми робе у националном поступку транзита, одредишна царинарница 
проверава тачност података о транзитној операцији, које је примила од полазне 
царинарнице. 

У случају да не утврди неправилности и носилац поступка достави транзитни пратећи 
документ или транзитни/сигурносни пратећи документ, одредишна царинарница, на захтев 
носиоца поступка, оверава тај документ у сврхе пружања алтернативног доказа у складу са 

чланом 327. 335. ове уредбе. Овера обухвата потпис овлашћеног царинског службеника, 

печат те царинарнице, датум и напомену: „Алтернативни доказ – 99202”. 

 

Алтернативни доказ завршетка националног поступка транзита 

Члан 335. 

Национални поступак транзита сматра се прописно завршеним ако носилац поступка 
достави царинском орган отпреме један од следећих докумената којим се потврђује 
истоветност робе: 

1) документ који је оверио царински орган одредишта којим се потврђује истоветност 
робе и утврђује да је роба допремљена у одредишну царинарницу или испоручена 
овлашћеном примаоцу у складу са чланом 199. став 4. тачка 2) Царинског закона; 

2) документ или царинску евиденцију, које је оверио царински орган и којима се 
утврђује да је роба физички напустила царинско подручје Републике Србије; 

3) царинска исправа издата у трећој земљи у којој је роба стављена у царински 
поступак; 

4) документ издат у трећој земљи, са печатом или другом овером царинског органа те 
земље, на основу којег се може утврдити да је роба у слободном промету у тој земљи. 

Уместо докумената из става 1. овог члана, као доказ се могу доставити њихове копије 
које је оверио орган који је издао оригинална документа или које је оверио овлашћени 
управни орган треће земље или Републике Србије. 

Потврда о допреми робе из члана 329. ове уредбе не представља доказ да је 
национални поступак транзита прописно завршен. 

ОБАВЕШТЕЊЕ О ДОПРЕМИ РОБЕ ИЗ ЧЛАНА 330. ОВЕ УРЕДБЕ НЕ 
ПРЕДСТАВЉА ДОКАЗ ДА ЈЕ НАЦИОНАЛНИ ПОСТУПАК ТРАНЗИТА ПРОПИСНО 
ЗАВРШЕН 

Опште одредбе 

Члан 356. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина може се одобрити за робу из чл. 
357–360. и члана 362. ове уредбе иако су подносилац захтева и носилац поступка пословно 
настањени у царинском подручју Републике Србије. 



ЗА СВРХЕ ЧЛ. 356 – 368. ОВЕ УРЕДБЕ: 

1) КОМЕРЦИЈАЛНА УПОТРЕБА ПРЕВОЗНОГ СРЕДСТВА ЈЕ УПОТРЕБА 
ПРЕВОЗНОГ СРЕДСТВА ЗА ПРЕВОЗ ЛИЦА УЗ НАКНАДУ ИЛИ ИНДУСТРИЈСКИ ИЛИ 
КОМЕРЦИЈАЛНИ ПРЕВОЗ РОБЕ, НЕЗАВИСНО ДА ЛИ СЕ ОБАВЉА УЗ НАКНАДУ;  

 2) ПРИВАТНА УПОТРЕБА ПРЕВОЗНОГ СРЕДСТВА ЈЕ УПОТРЕБА КОЈА НИЈЕ 
КОМЕРЦИЈАЛНА. 

 

Превозна средства која употребљавају физичка лица која имају пребивалиште у 
царинском подручју Републике Србије 

Члан 364. 

Физичка лица која имају пребивалиште у царинском подручју Републике Србије имају 
право на потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина на превозна средства 
регистрована у иностранству, која употребљавају у приватне сврхе, ако имају одобрено 
привремено боравиште у иностранству дуже од шест месеци, ако превозно средство 
користе у периоду док бораве у царинском подручју Републике Србије и дужна су да то 
превозно средство поново извезу приликом напуштања царинског подручја Републике 
Србије. 

Чланови уже породице лица из става 1.овог члана могу користити превозно средство 
из става 1. овог члана само док се лице из става 1.овог члана налази у царинском подручју 
Републике Србије. 

Физичка лица која имају пребивалиште у царинском подручју Републике Србије имају 
право на потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина на превозно средство које су 
изнајмили на основу писаног уговора и користе га приватно, за једну од следећих сврха: 

1) за повратак у место пребивалишта у царинском подручју Републике Србије; 

2) за напуштање царинског подручја Републике Србије. 

ФИЗИЧКА ЛИЦА КОЈА ИМАЈУ ПРЕБИВАЛИШТЕ НА ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ИМАЈУ ПРАВО НА ПОТПУНО ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПЛАЋАЊА 
УВОЗНИХ ДАЖБИНА НА ДРУМСКА ПРЕВОЗНА СРЕДСТВА КОЈА СУ ИЗНАЈМИЛИ 
НА ОСНОВУ ПИСАНОГ УГОВОРА СА ПРОФЕСИОНАЛНИМ ИЗНАЈМЉИВАЧЕМ 
АУТОМОБИЛА И КОЈА УПОТРЕБЉАВАЈУ ЗА ПРИВАТНЕ ПОТРЕБЕ. 

Физичка лица која имају пребивалиште у царинском подручју Републике Србије имају 
право на потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина на превозна средства која 
употребљавају у комерцијалне или приватне сврхе ако су запослени код власника, 
изнајмљивача или закупца превозног средства и да је послодавац пословно настањен ван 
царинског подручја Републике Србије. 

Приватна употреба превозног средства из става 4. овог члана, дозвољена је за 
путовање између места рада и места становања запосленог или у сврхе обављања 
професионалног задатка запосленог предвиђеног уговором о раду. 



Лице које употребљава превозно средство, на захтев царинског органа, мора показати 
примерак уговора о раду. 

За сврхе овог члана: 

1) приватна употреба превозног средства је употреба која није комерцијална; 

2) комерцијална употреба превозног средства је употреба превозног средства за 
превоз лица уз накнаду или индустријски или комерцијални превоз робе, независно да ли 
се обавља уз накнаду. 

 

ПОСЕБНИ СЛУЧАЈЕВИ ОКОНЧАЊА ЗА РОБУ КОЈА СЕ КРЕЋЕ ИЛИ УПОТРЕБЉАВА 
У КОНТЕКСТУ ВОЈНИХ АКТИВНОСТИ 

 
366А 

 

У СВРХЕ ОКОНЧАЊА ПОСТУПКА ПРИВРЕМЕНОГ УВОЗА РОБЕ ИЗ ЧЛАНА 385А 
ОВЕ УРЕДБЕ ПОТРОШЊА ТЕ РОБЕ ИЛИ ЊЕНО УНИШТЕЊЕ СМАТРА СЕ 
ПОНОВНИМ ИЗВОЗОМ ПОД УСЛОВОМ ДА ПОТРОШЕНА ИЛИ УНИШТЕНА 
КОЛИЧИНА ОДГОВАРА ПРИРОДИ ВОЈНЕ АКТИВНОСТИ. 

 

Рокови за поновни извоз у случају професионалних услуга изнајмљивања 

Члан 368. 

Ако је превозно средство привремено увезено у царинско подручје Републике Србије 
са потпуним ослобођењем од увозних дажбина у складу са чланом 361. ове уредбе и враћено 
лицу регистрованом за изнајмљивање пословно настањеном у царинском подручју 
Републике Србије, поновни извоз којим се окончава поступак привременог увоза мора се 
обавити у року од шест месеци од дана уласка превозног средства у царинско подручје 
Републике Србије. 

Ако лице регистровано за изнајмљивање, пословно настањено у царинском подручју 
Републике Србије, поново изнајми превозно средство лицу пословно настањеном ван тог 
подручја или физичким лицима која имају пребивалиште у царинском подручју Републике 
Србије, поновни извоз, којим се окончава поступак привременог увоза, мора се обавити у 
року од шест месеци од дана уласка превозног средства у царинско подручје Републике 
Србије и у року од три недеље од дана закључења уговора о поновном изнајмљивању. 

Сматра се да је датум уласка у царинско подручје Републике Србије датум закључења 
уговора о изнајмљивању на основу којег је превозно средство употребљено у време уласка 
у то подручје, осим ако се докаже датум стварног уласка. 

Одобрење привременог увоза превозног средства из става 1. овог члана издаје се под 
условом да се превозно средство не користи за друге сврхе осим поновног извоза. 

У случају из члана 364. став 3. ове уредбе превозно средство се, у року од три недеље 
од закључења уговора о изнајмљивању или поновном изнајмљивању, мора вратити лицу 
регистрованом за изнајмљивање пословно настањеном у царинском подручју Републике 



Србије ако превозно средство употребљава физичко лице за повратак у своје пребивалишта 
у царинском подручју Републике Србије или за поновни извоз ако превозно средство то 
лице употребљава за напуштање царинског подручја Републике Србије. 

У СЛУЧАЈУ ИЗ ЧЛАНА 364. СТАВ 4. ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО СЕ ПОНОВНО 
ИЗВОЗИ У РОКУ ОД ОСАМ ДАНА ОД СТАВЉАЊА У ПОСТУПАК ПРИВРЕМЕНОГ 
УВОЗА. 

Животиње 

Члан 373. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за животиње у 
власништву лица пословно настањеног ван царинског подручја Републике Србије. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Амбалажа 

Члан 378. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за следећу робу: 

1) амбалажу која се привремено увози пуна, а намењена је поновном извозу празна 
или пуна; 

2) амбалажу која се привремено увози празна, а намењена је поновном извозу пуна. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Роба која се користи за обављање тестирања или на којој се обавља тестирање 

Члан 381. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за робу у било којој од 
следећих ситуација: 

1) на којој се обављају тестирања, експерименти или демонстрације; 

2) на којој се мора обавити тестирање у складу са купопродајним уговором, који 
укључује одредбе о обавезном тестирању које се стварно и обави; 

3) која се употребљава за обављање тестирања, експеримената или демонстрација без 
финансијске добити. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Узорци 



Члан 382. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за узорке који се 
искључиво користе за приказивање или демонстрације у царинском подручју Републике 
Србије, ако је количина узорака разумна имајући у виду ту употребу. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Производна средства за замену 

Члан 383. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за производна средства 
за замену која добављач или сервисер привремено стављају на располагање купцу до 
поправке или испоруке сличне робе. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Роба за манифестације или за продају у одређеним ситуацијама 

Члан 384. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за робу намењену 
излагању или коришћењу на јавној манифестацији која није искључиво организована ради 
комерцијалне продаје робе или добијену на таквим манифестацијама из робе стављене у 
поступак привременог увоза. 

У изузетним случајевима, царински орган може одобрити потпуно ослобођење од 
плаћања увозних дажбина за робу намењену излагању или употреби на другим 
манифестацијама или која је добијена на тим другим манифестацијама из робе стављене у 
поступак привременог увоза. 

У сврхе окончања поступка привременог увоза за робу из ст. 1. и 2. овог члана, осим 
дувана и дуванских прерађевина и горива, њена потрошња, уништење или бесплатна подела 
посетиоцима на манифестацији, сматра се поновним извозом ако њена количина одговара 
врсти манифестације, броју посетилаца и обиму учешћа носиоца поступка на тој 
манифестацији. 

Потпуно ослобођење од плаћања увозних дажбина одобрава се за робу коју је власник 
испоручио ради излагања лицу у Републици Србији које има право да је купи након 
излагања. 

Потпуно ослобођење од увозних дажбина одобрава се за: 

1) уметничка дела, збирке и антиквитете, привремено увезене за изложбу, с намером 
могуће продаје; 

2) робу, осим новопроизведене, која се увози ради аукцијске продаје. 



Када се поступак привременог увоза за робу, привремено увезену у складу са овим 
чланом, окончава стављањем те робе у слободан промет, износ дуга се одређује на основу 
елемента за обрачун који одговара за ту робу у тренутку прихватања декларације за 
слободан промет. 

Ако се роба, привремено увезена у складу са овим чланом, пласира на тржиште, 
сматра се да је пријављена за стављање у слободан промет пре истека рока за окончање 
поступка привременог увоза. 

ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА И НОСИЛАЦ ПОСТУПКА МОГУ БИТИ ПОСЛОВНО 
НАСТАЊЕНИ У ЦАРИНСКОМ ПОДРУЧЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. 

 

Посебни случајеви окончања поступка активног оплемењивања 

Члан 394. 

У сврхе окончања поступка активног оплемењивања под поновним извозом сматра се 
следеће: 

1) добијени производи се испоручују лицу које има право на ослобођење од плаћања 
увозних дажбина у складу са Бечком конвенцијом о дипломатским односима од 18. априла 
1961. године или Бечком конвенцијом о конзуларним односима од 24. априла 1963. године, 
односно Њујоршком конвенцијом о специјалним мисијама од 16. децембра 1969. године; 

2) добијени производи се испоручују страним војним снагама у царинском подручју 
Републике Србије, ако је то предвиђено одговарајућим међународним споразумом; 

3) испорука ваздухоплова; 

4) испорука свемирских летелица и пратеће опреме; 

5) испорука главних добијених производа на које се примењује стопа царине нула у 
erga omnes режиму или за које је издата потврда о пловидбености ваздухоплова; 

5) ИСПОРУКА ГЛАВНИХ ДОБИЈЕНИХ ПРОИЗВОДА НА КОЈЕ СЕ ПРИМЕЊУЈЕ 
СТОПА ЦАРИНЕ НУЛА У ERGA OMNES РЕЖИМУ ИЛИ ОНИХ ЗА КОЈЕ ЈЕ ИЗДАТА 
ПОТВРДА О ОВЛАШЋЕНОМ ПУШТАЊУ У УПОТРЕБУ (ЕАSA ОБРАЗАЦ 1) ИЛИ 
ЈЕДНАКО ВАЖНE ПОТВРДЕ У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА У ОБЛАСТИ ВАЗДУШНОГ 
САОБРАЋАЈА; 

6) одлагање, у складу са одговарајућим одредбама, споредних добијених производа 
чије је уништење под царинским надзором забрањено из еколошких разлога. 

Одредба става 1. овог члана не примењује се, ако: 

1) би се на страну робу која је стављена у поступак активног оплемењивања 
примењивале мере пољопривредне или трговинске политике, привремена или коначна 
антидампиншка дажбина, компензаторна дажбина, заштитна мера или додатна царинска 
дажбина као резултат суспензије концесија у случају декларисања за стављање у слободан 
промет; 



2) би за робу без порекла стављену у поступак активног оплемењивања настао 
царински дуг у складу са чланом 66. став 1. Царинског закона, ако носилац одобрења 
намерава да поново извезе добијене производе. У случају из става 1. тачка 3) овог члана, 
надзорна царинарница дозвољава да се поступак активног оплемењивања оконча након што 
је роба која је стављена у поступак, првобитно употребљена за производњу, поправку, 
укључујући одржавање, опремање или преуређивање ваздухоплова или њихових делова, 
ако је евиденција носиоца поступка таква да омогућава проверу да се поступак правилно 
примењује и обавља. 

У случају из става 1. тачка 4) овог члана, надзорна царинарница дозвољава да се 
поступак активног оплемењивања оконча након што је роба која је стављена у поступак, 
првобитно употребљена за производњу, поправку, укључујући одржавање, опремање или 
преуређивање сателита, њихових лансирних летелица и земаљске опреме, као и њихових 
делова који чине саставне делове система, ако је евиденција носиоца поступка таква да 
омогућава проверу да се поступак правилно примењује и обавља. 

У случају из става 1. тачка 5) овог члана, надзорна царинарница дозвољава да се 
поступак активног оплемењивања оконча након што је роба која је стављена у поступак, по 
први пут употребљена у процесима прераде у вези са испорученим добијеним производима 
или њиховим деловима, ако је евиденција носиоца поступка таква да омогућава проверу да 
се поступак правилно примењује и обавља. 

У случају из става 1. тачка 6) овог члана, носилац поступка активног оплемењивања 
доказује да је окончање поступка активног оплемењивања у складу са уобичајеним 
правилима, немогуће или неекономично. 

 

Одређивање излазне царинарнице 

Члан 402. 

Излазном царинарницом сматра се царинарница надлежна за место на којем роба 
напушта царинско подручје Републике Србије у смеру одредишта изван тог подручја, осим 
ако се не примењују ст. 2–5. овог члана. 

У случају робе која напушта царинско подручје Републике Србије фиксном 
транспортном инсталацијом, излазном царинарницом сматра се извозна царинарница. 

Ако се роба утовара на ваздухоплов за превоз до одредишта ван царинског подручја 
Републике Србије, излазном царинарницом сматра се царинарница надлежна за место у ком 
се роба утовара на ваздухоплов. 

Ако се, пошто је пуштена у извоз, роба стави у спољни транзитни поступак, излазна 
царинарница је полазна царинарница транзитне операције. 

Ако се, пошто је пуштена у извоз, роба стави у транзитни поступак осим спољног 
транзитног поступка, излазна царинарница је полазна царинарница транзитне операције под 
условом да је испуњен један од следећих услова: 

1) одредишна царинарница транзитне операције налази се у земљи заједничког 
транзита; 



2) одредишна царинарница транзитне операције налази се на граници царинског 
подручја Републике Србије. 

ПО ЗАХТЕВУ, ИЗЛАЗНОМ ЦАРИНАРНИЦОМ СМАТРА СЕ ЦАРИНАРНИЦА 
НАДЛЕЖНА ЗА МЕСТО НА КОЈЕМ НА ОСНОВУ ЈЕДИНСТВЕНОГ УГОВОРА О 
ПРЕВОЗУ ЗА ПРЕВОЗ РОБЕ ИЗВАН ЦАРИНСКОГ ПОДРУЧЈА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
РОБУ ПРЕУЗИМАЈУ ЖЕЛЕЗНИЧКИ ПРЕВОЗНИЦИ, ПОШТАНСКИ ОПЕРАТОРИ, 
ВАЗДУШНИ ПРЕВОЗНИЦИ ИЛИ БРОДАРСКА ДРУШТВА, ПОД УСЛОВОМ ДА РОБА 
НАПУСТИ ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ЖЕЛЕЗНИЦОМ, ПОШТОМ, 
ВАЗДУХОМ ИЛИ РЕЧНИМ САОБРАЋАЈЕМ. 

 

Царински надзор и формалности при изласку робе 

Члан 405. 

Ако роба која се износи из царинског подручја Републике Србије подлеже царинским 
проверама, излазна царинарница врши провере на бази података које је добила од извозне 
царинарнице. 

Ако лице које допрема робу наведе или излазна царинарница утврди да део робе 
декларисане за извоз, поновни извоз или пасивно оплемењивање недостаје при допремању 
излазној царинарници, та царинарница обавештава извозну царинарницу о недостајућој 
роби. 

Ако лице које допрема робу наведе или излазна царинарница утврди да је део робе 
допремљене излазној царинарници вишак у односу на робу декларисану за извоз, поновни 
извоз или пасивно оплемењивање, та царинарница неће дозволити излазак вишка робе док 
се за ту робу не поднесе извозна декларација или декларација за поновни извоз. 

Ако лице које допрема робу наведе или излазна царинарница утврди да постоји 
неслагање у врсти робе декларисане за извоз, поновни извоз или пасивно оплемењивање у 
поређењу са робом допремљеном излазној царинарници, излазна царинарница неће 
дозволити излазак те робе док се за њу не поднесе извозна декларација или декларација за 
поновни извоз и обавештава извозну царинарницу. 

ПРЕВОЗНИК ОБАВЕШТАВА ИЗЛАЗНУ ЦАРИНАРНИЦУ О ИЗЛАСКУ РОБЕ 
НАВОДЕЋИ СВЕ СЛЕДЕЋЕ ПОДАТКЕ: 

1) ЈЕДИНСТВЕНИ РЕФЕРЕНТНИ БРОЈ ПОШИЉКЕ ИЛИ РЕФЕРЕНТНИ БРОЈ 
ТРАНСПОРТНОГ ДОКУМЕНТА; 

2) АКО СЕ РОБА ДОПРЕМА У ПАКОВАЊИМА ИЛИ У КОНТЕЈНЕРИМА, БРОЈ 
ПАКОВАЊА И, АКО ЈЕ У КОНТЕЈНЕРИМА, ИДЕНТИФИКАЦИОНИ БРОЈ 
КОНТЕЈНЕРА; 

3) ПО ПОТРЕБИ MRN ИЗВОЗНЕ ДЕКЛАРАЦИЈЕ ИЛИ ДЕКЛАРАЦИЈЕ ЗА 
ПОНОВНИ ИЗВОЗ.  

ОБАВЕЗЕ ИЗ СТАВА 5. ОВОГ ЧЛАНА НЕ ПРИМЕЊУЈУ СЕ АКО СУ 
ЦАРИНСКОМ ОРГАНУ ТИ ПОДАЦИ ДОСТУПНИ УПОТРЕБОМ ПОСТОЈЕЋИХ 
ТРГОВАЧКИХ, ЛУЧКИХ ИЛИ ТРАНСПОРТНИХ ИНФОРМАЦИОНИХ СИСТЕМА, 
ИЛИ У СЛУЧАЈЕВИМА НАВЕДЕНИМ У ЧЛАНУ 402. СТАВ 6. ОВЕ УРЕДБЕ. 



ЗА ПОТРЕБЕ СТАВА 5. ОВОГ ЧЛАНА ЛИЦЕ КОЈЕ ПРЕДАЈЕ РОБУ ПРЕВОЗНИКУ 
ДОСТАВЉА МУ ПОДАТКЕ ИЗ СТ. 5. И 6. ОВОГ ЧЛАНА. 

ПРЕВОЗНИК МОЖЕ ДА УТОВАРИ РОБУ ЗА ПРЕВОЗ ВАН ЦАРИНСКОГ ПОДРУЧЈА 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ АКО РАСПОЛАЖЕ ПОДАЦИМА ИЗ СТ. 5. И 6. ОВОГ ЧЛАНА. 

 

Надзор над робом пуштеном за излазак и разменa информација између царинарница 

Члан 406. 

Пошто је роба пуштена за излаз, излазна царинарница врши надзор над њом док се не 
изнесе из царинског подручја Републике Србије. 

Ако излазна царинарница није истовремено и извозна царинарница, излазна 
царинарница обавештава извозну царинарницу о изласку робе најкасније наредног радног 
дана од дана када је роба напустила царинско подручје Републике Србије. 

У случајевима из члана 402. ст. 3–5. ове уредбе, излазна царинарница обавештава 
извозну царинарницу о изласку робе у следећем року: 

1) у случају из члана 402. став 3. ове уредбе, најкасније првог радног дана након 
одласка ваздухоплова са аеродрома у којем је роба утоварена; 

2) у случају из члана 402. став 4. ове уредбе, најкасније првог радног дана након што 
је роба стављена у спољни транзитни поступак; 

3) у случајевима из члана 402. став 5. ове уредбе, најкасније првог радног дана након 
што је окончан транзитни поступак. 

Ако излазна царинарница није истовремено и извозна царинарница и не дозволи се 
излазак робе, излазна царинарница обавештава извозну царинарницу најкасније наредног 
радног дана од дана када излазак робе није дозвољен. 

АКО СЕ РОБА ОБУХВАЋЕНА ЈЕДНОМ ИЗВОЗНОМ ДЕКЛАРАЦИЈОМ ИЛИ 
ДЕКЛАРАЦИЈОМ ЗА ПОНОВНИ ИЗВОЗ ПРЕВОЗИ ДО ИЗЛАЗНЕ ЦАРИНАРНИЦЕ, А 
ЗАТИМ ЗБОГ НЕПРЕДВИЂЕНИХ ОКОЛНОСТИ НАПУСТИ ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У ВИШЕ ПОШИЉАКА, ИЗЛАЗНА ЦАРИНАРНИЦА 
ОБАВЕШТАВА ИЗВОЗНУ ЦАРИНАРНИЦУ О ИЗЛАСКУ РОБЕ ТЕК КАД СВА РОБА 
НАПУСТИ ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.  

У НЕПРЕДВИЂЕНИМ ОКОЛНОСТИМА, АКО СЕ РОБА ОБУХВАЋЕНА ЈЕДНОМ 
ИЗВОЗНОМ ДЕКЛАРАЦИЈОМ ИЛИ ДЕКЛАРАЦИЈОМ ЗА ПОНОВНИ ИЗВОЗ ПРЕВОЗИ 
ДО ИЗЛАЗНЕ ЦАРИНАРНИЦЕ, А ЗАТИМ НАПУШТА ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ПРЕКО ВИШЕ ИЗЛАЗНИХ ЦАРИНАРНИЦА, СВАКО ЛИЦЕ ИЗ 
ЧЛАНА 230. СТАВ 2. ЦАРИНСКОГ ЗАКОНА МОЖЕ ОД ИЗЛАЗНЕ ЦАРИНАРНИЦЕ 
КОЈОЈ ЈЕ РОБА ПРВО ДОПРЕМЉЕНА ЗАТРАЖИТИ ДА ОБАВЕСТИ ДРУГЕ ИЗЛАЗНЕ 
ЦАРИНАРНИЦЕ ОДАКЛЕ ЋЕ ДЕО РОБЕ НАПУСТИТИ ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ. СВАКА ИЗЛАЗНА ЦАРИНАРНИЦА ВРШИ НАДЗОР НАД 
ФИЗИЧКИМ ИЗЛАЗОМ РОБЕ КОЈА НАПУШТА ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ 
СРБИЈЕ ИЗ ТЕ ЦАРИНАРНИЦЕ. НАРЕДНЕ ИЗЛАЗНЕ ЦАРИНАРНИЦЕ 
ОБАВЕШТАВАЈУ ПРВУ ИЗЛАЗНУ ЦАРИНАРНИЦУ О РОБИ КОЈА ЈЕ НАПУСТИЛА 
ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ИЗЛАСКОМ ИЗ ЊИХ. ПРВА ИЗЛАЗНА 



ЦАРИНАРНИЦА И НАРЕДНЕ ИЗЛАЗНЕ ЦАРИНАРНИЦЕ РАЗМЕЊУЈУ ТЕ 
ИНФОРМАЦИЈЕ У МЕЂУСОБНОМ ДОГОВОРУ И БЕЗ УПОТРЕБЕ ЕЛЕКТРОНСКОГ 
СИСТЕМА ИЗВОЗА ИЗ ЧЛАНА 5. СТАВ 1. ЦАРИНСКОГ ЗАКОНА.  ПРВА ИЗЛАЗНА 
ЦАРИНАРНИЦА ОБАВЕШТАВА ИЗВОЗНУ ЦАРИНАРНИЦУ КАД ЈЕ СВА РОБА 
НАПУСТИЛА ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.  

АКО РОБА НАПУШТА ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У СЛУЧАЈУ 
ИЗ ЧЛАНА 402. СТАВ 6. ОВЕ УРЕДБЕ, ПРЕВОЗНИК НА ЗАХТЕВ НАДЛЕЖНОГ 
ЦАРИНСКОГ ОРГАНА НА МЕСТУ ИЗЛАСКА ДОСТАВЉА ПОДАТКЕ О ТОЈ РОБИ. ТИ 
ПОДАЦИ ОБУХВАТАЈУ ЈЕДНО ОД СЛЕДЕЋЕГ:  

1) MRN ИЗВОЗНЕ ДЕКЛАРАЦИЈЕ;  

2) ПРИМЕРАК ЈЕДИНСТВЕНОГ УГОВОРА О ПРЕВОЗУ ЗА ПРЕДМЕТНУ РОБУ;  

3) ЈЕДИНСТВЕНИ РЕФЕРЕНТНИ БРОЈ ПОШИЉКЕ ИЛИ РЕФЕРЕНТНИ БРОЈ 
ПРЕВОЗНЕ ИСПРАВЕ, АКО СЕ РОБА ДОПРЕМА У ПАКОВАЊИМА ИЛИ У 
КОНТЕЈНЕРИМА, БРОЈ ПАКОВАЊА И, АКО ЈЕ У КОНТЕЈНЕРИМА, 
ИДЕНТИФИКАЦИОНИ БРОЈ КОНТЕЈНЕРА; 

ОДСТУПАЈУЋИ ОД СТАВА 3. ТАЧ. (2) И (3) ОВОГ ЧЛАНА, У СЛУЧАЈЕВИМА ИЗ 
ЧЛАНА 402. СТ. 4. И 5. ОВЕ УРЕДБЕ РОК У КОЈЕМ ИЗЛАЗНА ЦАРИНАРНИЦА 
ОБАВЕШТАВА ЦАРИНАРНИЦУ ИЗВОЗА О ИЗЛАСКУ РОБЕ ПРВИ ЈЕ РАДНИ ДАН 
НАКОН ДАНА СТАВЉАЊА РОБЕ У ПОСТУПАК ТРАНЗИТА ИЛИ ДАНА КАД ЈЕ РОБА 
НАПУСТИЛА ЦАРИНСКО ПОДРУЧЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ИЛИ ДАНА КАД ЈЕ 
ОКОНЧАН ПОСТУПАК ТРАНЗИТА. 

Тежи прекршаји 

Члан 464. 

Новчаном казном у износу од 50.000 до 500.000 динара казниће се правно лице, ако: 

1) са робом која се не може декларисати усмено или у складу са чланом 216. ове уредбе 
поступа супротно члану 217. ове уредбе; 

2) одбије да присуствује прегледу робе супротно члану 251. ове уредбе; 

3) приликом подношења захтева за одобрење на основу декларације поступа супротно 
члану 273. ове уредбе; 

4) приликом захтевања одобрења за употребу еквивалентне робе поступа супротно 
члану 282. ове уредбе; 

5) не поднесе захтев за окончање поступка активног оплемењивања и не поштује 
рокове из члана 289. ове уредбе. 

Новчаном казном у износу од 50.000 до 150.000 динара казниће се предузетник за 
прекршај из става 1. овог члана. 

Новчаном казном у износу од 15.000 до 150.000 динара казниће се физичко лице и 
одговорно лице у правном лицу за прекршај из става 1. овог члана. 

 

Лакши прекршаји 



Члан 465. 

Новчаном казном у износу од 100.000 динара казниће се правно лице, ако: 

1) се не придржава услова за одобрење потпуног ослобођења од плаћања увозних 
дажбина за превозно средство, прописаних чланом 361. ове уредбе; 

2) се не придржава услова који се односе на превозна средства које употребљавају 
физичка лица која имају пребивалиште у царинском подручју Републике Србије, 
прописаних чл. 364. и 365. ове уредбе; 

3) се не придржава рокова за поновни извоз у случају професионалних услуга 
изнајмљивања, прописаних чланом 368. ове уредбе; 

4) не поштује услове који се односе на личне предмете и предмете у спортске сврхе 
прописане чланом 369. ове уредбе; 

5) супротно одредбама члана 213. став 1. тачка 1) ове уредбе уноси робу која не 
представља предмете за личну употребу; 

6) се не придржава обавеза носиоца одобрења за отварање слободних царинских 
продавница, прописаних чл. 426–432. ове уредбе; 

7) се не придржава одредаба у вези са снабдевањем бродова и пловила за разоноду, 
прописаних чл. 433–440. ове уредбе; 

8) се не придржава одредаба прописаних у вези са снабдевањем ваздухоплова у 
међународном саобраћају, прописаних чл. 441–452. ове уредбе. 

Новчаном казном у износу од 50.000 динара казниће се предузетник за прекршај из 
става 1. овог члана. 

Новчаном казном у износу од 20.000 динара казниће се физичко лице и одговорно 
лице у правном лицу за прекршај из става 1. овог члана. 

 

Надлежност органа 

Члан 466. 

Царински орган издаје прекршајни налог за прекршаје за које је прописана новчана 
казна у фиксном износу, у складу са одредбама закона којим се уређују прекршаји. 

За прекршаје за које се не издаје прекршајни налог, царински орган подноси захтев за 
покретање прекршајног поступка. 

 

Застаревање 

Члан 467. 

Прекршајни поступак се не може покренути ако протекне три године од дана када је 
прекршај учињен. 



Поступак за издавање прекршајног налога не може се покренути нити водити ако 
протекне три године од дана када је прекршај учињен. 

Застаревање се прекида сваком радњом надлежног органа која се предузима ради 
издавања прекршајног налога или покретања прекршајног поступка пред надлежним судом. 

Застаревање почиње поново да тече после сваког прекида, али апсолутна застарелост 
настаје у сваком случају по истеку роба од шест година од дана када је прекршај учињен. 

 

 

ПРИЛОГ 7 
 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ И СПИСАК БИТНИХ ОПЕРАЦИЈА ПРЕРАДЕ ИЛИ 
ОБРАДЕ КОЈИМА СЕ СТИЧЕ НЕПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО 

 
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 

 
1. Дефиниције 

 
 1.1. Упућивања на „израду”, „производњу” или „прераду” робе обухватају сваку врсту 
обраде, монтаже или прераде.  
 
 Начини добијања робе укључују израду, производњу, прераду, узгој, гајење, 
репродукцију, рударство, вађење, бербу, жетву, риболов, замкарење, скупљање, прикупљање, 
лов и хватање.  
 
 1.2. „Материјал” укључује састојке, делове, компоненте, подсклопове и робу која је била 
физички уграђена у другу робу или је била подвргнута неком поступку у производњи друге 
робе.  
 
 „Материјал с пореклом” – материјал чија је земља порекла, утврђена на основу ових 
правила, иста као и земља у којој се тај материјал употребљава у производњи.  
 
 „Материјал без порекла” – материјал чија земља порекла, утврђена на основу ових 
правила, није иста као и земља у којој се тај материјал употребљава у производњи.  
 
 „Производ” – сваки израђени производ, чак и ако је намењен за каснију употребу у 
другом поступку израде.  
 
 1.3. Правило додате вредности  
 
 а) „правило Х% додате вредности” – израда у којој повећање вредности остварено као 
резултат обраде и прераде и, по потреби, уградње делова који потичу из земље израде 
представља најмање Х% цене производа франко фабрика. „Х” представља проценат наведен за 
сваки тарифни број.  
 
 б) „вредност остварена као резултат обраде и прераде и уградње делова пореклом из 
земље израде” – повећање вредности по основу саме монтаже, заједно са припремним и 
завршним радњама и контролом, као и по основу уградње делова пореклом из земље где се 
наведене радње обављају, укључујући добит и опште трошкове настале у тој земљи услед тих 
радњи.  



 
 в) „цена франко фабрика” – цена плаћена или која треба да буде плаћена за производ 
спреман за преузимање у просторијама произвођача у чијем је предузећу обављена последња 
обрада или прерада; та цена мора да изражава све трошкове у вези са израдом производа 
(укључујући трошкове свих употребљених материјала), умањене за унутрашње порезе који се 
враћају или се могу вратити када се добијени производ извезе или поново извезе.  
 
 Ако стварно плаћена цена не изражава све трошкове стварно настале у земљи 
производње у вези са израдом производа, цена франко фабрика је збир свих тих трошкова 
умањен за све унутрашње порезе, који се враћају или се могу вратити када се добијени производ 
извезе или поново извезе;  
 
 1.4. Потпуно довршавање  
 
 Термин „потпуно довршавање” употребљен у списковима значи да је потребно обавити 
све радње које следе после кројења материјала или плетења или кукичања у одређени облик. 
Међутим, потпуно довршавање се не сматра нужно непотпуним ако није обављена једна 
завршна радња или више њих.  
 
 1.5. Када се у овом анексу употребљава израз „земља” сматра се да се он односи на 
„земљу или територију”.  
 

2. Примена правила у овом анексу 
 
 2.1. Правила из овог анекса се примењују на робу на основу њиховог сврставања у 
Хармонизовани систем, као и на основу даљих критеријума који се могу утврдити уз тарифне 
бројеве или подбројеве Хармонизованог система и који су израђени посебно за сврхе овог 
анекса. Тарифни број или подброј Хармонизованог система који је даље подељен применом тих 
критеријума у овом анексу се назива „издвојеним делом тарифног броја” („ех тарифни број”) 
или „издвојеним делом тарифног подброја” („ех тарифни подброј”). „Хармонизовани систем” 
или „ХС” је номенклатура робе прописана Међународном конвенцијом о Хармонизованом 
систему назива и шифарских ознака роба.  
 
 Сврставање робе у тарифне бројеве и тарифне подбројеве Хармонизованог система 
уређено је Општим правилима за примењивање Хармонизованог система и одговарајућим 
напоменама уз одељке, главе и тарифне подбројеве тог система. Та правила и напомене су део 
номенклатуре Царинске тарифе. Ради утврђивања тачног ех тарифног броја или ех тарифног 
подброја за одређену робу у овом анексу, Општа правила за примењивање Хармонизованог 
система и одговарајуће напомене уз одељке, главе и тарифне подбројеве тог система примењују 
се mutatis mutandis, уколико се овим анексом не захтева другачије.  
 
 2.2. Упућивање на промене у тарифном сврставању у основним правилима утврђеним 
даље у тексту примењују се само на материјале без порекла.  
 
 2.3. Материјали који су стекли статус производа са пореклом у некој земљи сматрају се 
материјалима са пореклом из те земље у сврху утврђивања порекла робе у коју је уграђен тај 
материјал или робе израђене од тог материјала даљом обрадом или прерадом у тој земљи.  
 
 2.4. Када држање одвојених залиха међусобно заменљивих материјала или робе 
пореклом из различитих земаља није практично, земља порекла измешаних међусобно 
заменљивих материјала или робе може се утврдити на основу метода управљања залихама 
признатог у земљи у којој су материјали или роба били измешани.  
 
 2.5. Ради примене основних правила заснованих на промени тарифног сврставања, 
материјали без порекла који не испуњавају основно правило, ако није другачије наведено у 



одређеној глави, не узимају се у обзир, под условом да укупна вредност тих материјала не 
прелази 10% цене робе франко фабрика.  
 
 2.6. Основна правила утврђена на нивоу Главе (основна правила Главе) имају исту 
вредност као основна правила утврђена на нивоу подподеле и могу се примењивати 
алтернативно.  
 

3. Преглед скраћеница 
 

 Основна правила на нивоу подподеле, када се заснивају на промени тарифног 
сврставања, могу се изразити помоћу следећих скраћеница: 
  
 CC - промена у дату главу из било које друге главе  
 CTH - промена у дати тарифни број из било ког другог тарифног броја 
 CTSH - промена у дати тарифни подброј из било ког другог тарифног подброја  
 CTHS - промена у дати ех тарифни број из било ког другог ех тарифног броја тог 
тарифног броја или из било ког другог тарифног броја  
 CTHS - промена у дати ех тарифни подброј из било ког другог ех тарифног подброја тог 
тарифног подброја или из било ког другог тарифног подброја или тарифног броја.  



ОДЕЉАК I 
ЖИВЕ ЖИВОТИЊЕ; ПРОИЗВОДИ ЖИВОТИЊСКОГ ПОРЕКЛА 

 
ГЛАВА 2 

Месо и остали јестиви кланични производи 
 
 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција, која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала.  
 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
 Напомена уз ову главу:  
 
 Ако основно правило за тар. бр. 0201 до 0206 није испуњено, сматра се да је месо 
(кланични производи) пореклом из земље у којој су животиње, од којих је добијено, најдуже 
товљене или гајене.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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0201  Месо говеђе, свеже или 
расхлађено  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  

0202  Месо говеђе, смрзнуто  Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  

0203  Месо свињско, свеже, 
расхлађено или смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање два месеца пре 
клања.  

0204  Месо овчје или козје, 
свеже, расхлађено или 
смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање два месеца пре 
клања.  

0205  Месо коњско, магареће 
или од мула и мазги, 
свеже, расхлађено или 
смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  
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0206 
 
 

Остали јестиви кланични 
производи од говеђег, 
свињског, овчјег, козјег, 
коњског и магарећег меса 
или меса од мула и мазги, 
употребљиви за јело, 
свежи, расхлађени или 
смрзнути 

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања, или када је реч о свињама, 
овцама или козама, два месеца пре 
клања 

 
 

ГЛАВА 4 
Млеко и производи од млека; Живинска и птичја јаја; Природни мед; Јестиви 

производи животињског порекла, непоменути нити обухваћени на другом месту 
 
 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине: 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала. 
 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла мешавине 
производа из тар. бр. 0401–0404 је она земља из које су пореклом материјали који чине више од 
50% масе суве материје мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у обзир заједно. 
 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 0408  - Живинска и птичја јаја 
без љуске, сушена, и 
жуманца од јаја, сушена  

Земља порекла робе је земља у којој је 
обављено сушење (после разбијања и 
одвајања, по потреби):  
— живинских и птичјих јаја у љусци, 
свежих или конзервисаних, из 
тарифног броја ХС ex 0407  
— живинских и птичјих јаја без љуске, 
осим сушених, из тарифног броја ХС 
ex 0408  
— жуманаца од јаја, осим сушених, из 
тарифног броја ХС ex 0408  

 



ОДЕЉАК II 
БИЉНИ ПРОИЗВОДИ 

 
ГЛАВА 9 

Кафа, чај, мате чај и зачини 
 
 

 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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 - Кафа, непржена:  

0901 11  - - Са кофеином  Земља порекла робе из овог тарифног 
подброја је земља у којој је добијена у 
свом природном или непрерађеном 
стању.  

0901 12  - - Без кофеина  Земља порекла робе из овог тарифног 
подброја је земља у којој је добијена у 
свом природном или непрерађеном 
стању.  

 - Кафа, пржена:  

0901 21  - - Са кофеином  CTSH  
0901 22  - - Без кофеина  CTSH  

 
 

ГЛАВА 11 
Производи млинске индустрије; Слад; Скроб; Инулин; Глутен од пшенице 

 
 

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 



  Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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1101  Брашно од пшенице или 
наполице 

CC 

1102 Брашно од житарица осим 
пшенице или наполице 

CC 

1103 Прекрупа од житарица, гриз 
и пелете 

CC 

1104 Житарице у зрну другачије 
обрађене (нпр.: ољуштене, 
ваљане у љуспицама, 
перлиране, обрезане или 
гњечене), осим пиринча из 
тарифног броја 1006; Клице 
од житарица, целе, ваљане, 
у љуспицама или млевене 

CC 

1105 Брашно, гриз, прах, 
љуспице, грануле и пелети 
од кромпира 

CC 

1106 Брашно, гриз и прах, од 
сушеног махунастог поврћа 
које се сврстава у тарифни 
број 0713, од сагоа корења 
или кртола из тарифног броја 
0714, или од производа из 
Главе 8 

CC 

1107 Слад, пржен или непржен CC 

1108 Скроб; Инулин CTH 

1109 Глутен од пшенице, осушен 
или неосушен 

CTH 

 
 

ГЛАВА 14 
Биљни материјал за плетарство; Биљни производи на другом месту непоменути нити 

обухваћени 
 
  

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено. 



 
  Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 1404  Линтерс од памука, бељен  Земља порекла робе је земља у којој је 
производ израђен од сировог памука, 
када вредност тог сировог памука не 
прелази 50% цене производа франко 
фабрика.  

 
 

ОДЕЉАК IV 
ПРОИЗВОДИ ПРЕХРАМБЕНЕ ИНДУСТРИЈЕ; ПИЋА, АЛКОХОЛИ И СИРЋЕ; 

ДУВАН И ПРОИЗВОДИ ЗАМЕНЕ ДУВАНА 
 

ГЛАВА 17 
Шећер и производи од шећера 

 
  

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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1701  Шећер од шећерне трске 
или шећерне репе и 
хемијски чиста сахароза, у 
чврстом стању  

CC  
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1702  Остали шећери, 
укључујући хемијски 
чисту лактозу, малтозу, 
глукозу и фруктозу у 
чврстом стању; Шећерни 
сирупи без додатих 
средстава за 
ароматизацију или 
материја за бојење; 
Вештачки мед, помешан 
или непомешан са 
природним медом; 
Карамел  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 1702 (a)  - хемијски чиста лактоза, 
малтоза, глукоза и 
фруктоза  

CTHS  

ex 1702 (б)  - остало  CC  
1703  Меласе добијене 

приликом екстракције или 
рафинисања шећера  

CC  

1704  Производи од шећера 
(укључујући белу 
чоколаду) без какаа  

CTH  

 
 

ГЛАВА 20 
Производи од поврћа, воћа, укључујући језграсто воће, и осталих делова биља 

 
 

 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала. 
 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла мешавине 
производа из тарифног броја 2009 (воћни сокови, укључујући ширу, и сокови од поврћа, 
неферментисани, са додатком или без додатка шећера или осталих заслађивача) јесте она земља 
из које су пореклом материјали који чине више од 50% масе суве материје мешавине. Маса 
материјала истог порекла узима се у обзир заједно.  
  
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 2009  Сок од грожђа  CTH, осим од шире од грожђа из 

тарифног броја 2204  
 

 



ГЛАВА 22 
Пића, алкохоли и сирће 

 
 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала. 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла мешавине вина 
(тарифни број 2204), вермута (тарифни број 2205), алкохола, ликера и алкохолних пића 
(тарифни број 2208) јесте она земља из које су пореклом материјали који чине више од 85% 
запремине мешавине. Маса или количина материјала истог порекла узима се у обзир заједно. 
 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 За робу из ове главе, осим за тарифни број 2208, ако се земља порекла не може утврдити 
применом основних правила и других преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је 
земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 2204  Вино од свежег грожђа 
намењено за производњу 
вермута које садржи 
додату ширу од свежег 
грожђа, концентровану 
или неконцентровану, или 
алкохол  

Земља порекла робе је земља у којој је 
грожђе добијено у свом природном 
или непрерађеном стању.  

ex 2205  Вермут  Производња од вина од свежег грожђа 
које садржи ширу од свежег грожђа, 
концентровану или неконцентровану, 
или алкохол, из тарифног броја 2204  

 
 

ОДЕЉАК VI 
ПРОИЗВОДИ ХЕМИЈСКЕ И СРОДНИХ ИНДУСТРИЈА 

 
ГЛАВА 34 

Сапун, органска површински активна средства, препарати за прање, препарати за 
подмазивање, вештачки воскови, припремљени воскови, препарати за полирање или за 
уклањање масноће, свеће и слични производи, пасте за моделовање, „зубарски воскови” 

и зубарски препарати на бази гипса 
 
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 3401  Филц или неткани текстил, 
импрегнисани, премазани 
или превучени сапуном 
или детерџентом  

Производња од филца или нетканог 
текстила  

ex 3405  Филц или неткани текстил, 
импрегнисани, премазани 
или превучени средствима 
за полирање и кремама, за 
обућу, намештај, подове, 
каросерије, стакло или 
метал, пастама и 
прашковима за рибање и 
сличним препаратима  

Производња од филца или нетканог 
текстила  

 
 

ГЛАВА 35 
Беланчевинасте материје; Модификовани скробови; Лепкови; ензими 

 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 3502  Албумин из јаја, сушен Сушење (после разбијања и одвајања, 
по потреби):  
— живинских и птичјих јаја, у љусци, 
свежих или конзервисаних, из 
тарифног броја ХС ex 0407  
— живинских и птичјих јаја, без 
љуске, осим сушених, из тарифног 
броја ХС ex 0408 или  
— беланаца од јаја, осим сушених, из 
тарифног броја ХС ex 3502  

 
 

ОДЕЉАК VIII 
СИРОВА КРУПНА И СИТНА КОЖА, ШТАВЉЕНА КОЖА, КРЗНО И ПРОИЗВОДИ 

ОД КРЗНА; СЕДЛАРСКИ И САРАЧКИ ПРОИЗВОДИ; ПРОИЗВОДИ ЗА ПУТОВАЊЕ, 
РУЧНЕ ТОРБЕ И СЛИЧНИ КОНТЕЈНЕРИ; ПРОИЗВОДИ ОД ЖИВОТИЊСКИХ 

ЦРЕВА (ОСИМ СВИЛЕНОГ КЕТГУТА) 
 

ГЛАВА 42 
Производи од коже, седларски и сарачки производи; Производи за путовање, ручне 

торбе и слични контејнери и производи од животињских црева (осим свиленог кетгута) 
 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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ex 4203  - Одећа, од коже или 
вештачке коже  

Потпуно довршавање  

 
 

ОДЕЉАК X 
ЦЕЛУЛОЗА ОД ДРВЕТА ИЛИ ДРУГИХ ВЛАКНАСТИХ ЦЕЛУЛОЗНИХ 

МАТЕРИЈАЛА; ХАРТИЈА И КАРТОН (ОТПАЦИ И ОСТАЦИ) ЗА ПОНОВНУ 
ПРЕРАДУ; ХАРТИЈА И КАРТОН И ПРОИЗВОДИ ОД ХАРТИЈЕ И КАРТОНА 

 
ГЛАВА 49 

Штампане књиге, новине, слике и остали производи графичке индустрије; Рукописи, 
куцани текстови и планови 

 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 

Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  
ex 4910  Керамички календари 

било које врсте, 
штампани, укључујући 
календар-блокове, 
декорисани  

CTH  

 
ОДЕЉАК XI 

ТЕКСТИЛ И ПРОИЗВОДИ ОД ТЕКСТИЛА 
 

ГЛАВА 50 
Свила 

 
 Напомена уз ову главу:  
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да се 
термоштампом стиче статус робе са пореклом.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5001  Чауре свилене бубе 
подесне за одмотавање  

CTH  

5002  Сирова свила (неупредена)  CTH  
5003  Отпаци од свиле 

(укључујући чауре 
неподесне за одмотавање, 
отпатке предива и 
рашчупане текстилне 
материјале)  

CTH  
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5004  Свилено предиво (осим 
предива од отпадака 
свиле) неприпремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5005  Предиво од отпадака 
свиле, неприпремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5006  Свилено предиво и 
предиво од отпадака 
свиле, припремљено за 
продају на мало; Свилени 
кетгут  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5006 (a)  свилени кетгут  CTH  

ex 5006 (б)  остало  Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5007  Ткани материјали од свиле 
или од отпадака свиле  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима.  

 
 
 



ГЛАВА 51 
Вуна, фина или груба животињска длака; Предиво и ткани материјали од коњске длаке 

 
 Напомена уз ову главу:  
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да се 
термоштампом стиче статус робе са пореклом.  
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5101  Вуна, невлачена нити 
чешљана  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5101 (a)  - масна вуна, укључујући 
вуну прану на овци 

CTH  

ex 5101 (б)  - одмашћена, 
некарбонизована  

Производња од масне вуне, 
укључујући и отпатке вуне, чија 
вредност не прелази 50% цене 
производа франко фабрика  

ex 5101 (в)  - карбонизована  Производња од одмашћене, 
некарбонизоване вуне, чија вредност 
не прелази 50% цене производа 
франко фабрика  

5102  Фина или груба 
животињска длака, 
невлачена нити чешљана  

CTH  

5103  Отпаци од вуне или фине 
или грубе животињске 
длаке, укључујући отпатке 
предива али искључујући 
рашчупане текстилне 
материјале  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 5103 (a)  карбонизовани  Производња од некарбонизованих 
отпадака вуне, чија вредност не 
прелази 50% цене производа франко 
фабрика  

ex 5103 (б)  остали  CTH  
5104  Рашчупани текстилни 

материјали од вуне или 
фине или грубе 
животињске длаке  

CTH  

5105  Вуна и фина или груба 
животињска длака, 
влачена или чешљана 
(укључујући чешљану 
вуну у праменовима)   

CTH  
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5106  Предиво од влачене вуне, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5107  Предиво од чешљане вуне, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5108  Предиво од фине 
животињске длаке 
(влачено или чешљано), 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не  
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5109  Предиво од вуне или фине 
животињске длаке 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5110  Предиво од грубе 
животињске или коњске 
длаке (укључујући 
обавијено предиво од 
коњске длаке), 
припремљено или 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5111  Ткани материјали од 
влачене вуне или од фине 
животињске длаке 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 

5112  Ткани материјали од 
чешљане вуне или од 
чешљане фине 
животињске длаке  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима.  

5113  Ткани материјали од грубе 
животињске длаке или од 
коњске длаке  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

 
 

ГЛАВА 52 
Памук 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5201  Памук, невлачен нити 
чешљан  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5201 (a)  бељен  Производња од сировог памука, чија 
вредност не прелази 50% цене 
производа франко фабрика  

ex 5201 (б)  остали  CTH  
5202  Отпаци од памука 

(укључујући отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

5203  Памук, влачен или 
чешљан  

CTH  

5204  Конац за шивење од 
памука, неприпремљен 
или припремљен за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или текстилне 
целулозе,  
вештачких или синтетичких влакана, 
сечених, каблова од филамената или 
отпадака од влакана, невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење, или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност материјала 
(укључујући и предиво) не прелази 48% 
цене производа франко фабрика  
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5205  Предиво од памука (осим 
конца за шивење), са 
садржајем 85% или више 
по маси памука, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5206  Предиво од памука (осим 
конца за шивење) са 
садржајем мање од 85% по 
маси памука, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5207  Предиво од памука (осим 
конца за шивење), 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5208  Ткани материјали од 
памука, са садржајем 85% 
или више по тежини 
памука, површинске масе 
не преко 200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5209  Ткани материјали од 
памука, са садржајем 85% 
или више по тежини 
памука, површинске масе 
преко 200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5210  Ткани материјали од 
памука, са садржајем мање 
од 85% по тежини памука, 
у мешавини претежно или 
само са вештачким или 
синтетичким влакнима, 
површинске масе не преко 
200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5211  Ткани материјали од 
памука, са садржајем мање 
од 85% по маси памука, у 
мешавини претежно или 
само са вештачким или 
синтетичким влакнима, 
површинске масе преко 
200 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 
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5212  Остали ткани материјали 
од памука  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

 
 

ГЛАВА 53 
Остала биљна текстилна влакна; Предиво од хартије и ткани материјали од предива од 

хартије 
 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5301  Лан, сиров или обрађен али 
непреден; Кучина и отпаци од 
лана (укључујући и отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

5302  Конопља (Cannabis sativa L.), 
сирова или обрађена али 
непредена; Кучина и отпаци 
од конопље (укључујући и 
отпатке предива и рашчупане 
остатке)  

CTH  

5303  Јута и остала текстилна 
ликаста влакна (искључујући 
лан, конопљу и рамију), 
сирова или обрађена али 
непредена; Кучина и отпаци 
од ових влакана (укључујући 
отпатке предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

[5304]   
5305  Кокосово влакно, абака 

(манила или Musa textilis Nee), 
рамија и остала биљна 
текстилна влакна на другом 
месту непоменута нити 
обухваћена, сирова или 
обрађена али непредена; 
Кучина, кратка влакна остала 
од чешљања и отпаци од тих 
влакана (укључујући отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале). 

CTH  
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5306  Предиво од лана Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5307  Предиво од јуте или осталих 
текстилних ликастих влакана 
из тарифног броја 5303 

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5308  Предиво од осталих биљних 
текстилних влакана; Предиво 
од хартије  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 5308 (a)  - предиво од осталих 
биљних текстилних влакана  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

ex 5308 (б)  - предиво од хартије  CTH  
5309  Ткани материјали од лана  Производња од предива  

или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5310  Ткани материјали од јуте или 
осталих текстилних ликастих 
влакана из тарифног броја 
5303  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5311  Ткани материјали од осталих 
биљних текстилних влакана; 
Тканине од предива од 
хартије.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5311 (a)  ткани материјали од осталих 
биљних текстилних влакана  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 5311 (б)  тканине од предива од хартије  CTH  
 
 

ГЛАВА 54 
Вештачки или синтетички филаменти; Траке и слично од вештачких или синтетичких 

текстилних материјала 



 
 

 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5401  Конац за шивење од 
вештачких или 
синтетичких филамената, 
припремљен или 
неприпремљен за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5402  Предиво од синтетичких 
филамената (осим конца за 
шивење), неприпремљено 
за продају на мало, 
укључујући синтетичке 
монофиламенте финоће 
мање од 67 децитекса  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5403  Предиво од вештачких 
филамената (осим конца за 
шивење), неприпремљено 
за продају на мало, 
укључујући вештачке 
монофиламенте финоће 
мање од 67 децитекса  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5404  Синтетички 
монофиламенти, финоће 
од 67 децитекса или веће и 
чија димензија попречног 
пресека не прелази 1 mm; 
Траке и слично (нпр. 
вештачка слама) од 
синтетичких текстилних 
материјала привидне 
ширине не преко 5 mm  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5405  Вештачки 
монофиламенти, финоће 
од 67 децитекса или веће и 
чија димензија попречног 
пресека не прелази 1 mm; 
Траке и слично (нпр. 
вештачка слама) од 
вештачких текстилних 
материјала привидне 
ширине не преко 5 mm 

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење, — сирове 
свиле или отпадака свиле, 
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или 
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење, 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 

5406  Предиво од вештачких или 
синтетичких филамената 
(осим конца за шивење), 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5407  Ткани материјали од 
предива од синтетичких 
филамената, укључујући 
ткане материјале добијене 
од производа из тарифног 
броја 5404  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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5408  Ткани материјали од 
предива од вештачких 
филамената, укључујући 
ткане материјале добијене 
од производа из тарифног 
броја 5405  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

 
 

ГЛАВА 55 
Вештачка или синтетичка влакна, сечена 

 
  

 Напомена уз ову главу: 
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да се 
термоштампом стиче статус робе са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5501  Каблови од синтетичких 
филамената  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5502  Каблови од вештачких 
филамената  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5503  Синтетичка влакна сечена, 
невлачена, нечешљана 
нити другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5504  Вештачка влакна сечена, 
невлачена, нечешљана 
нити другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5505  Отпаци (укључујући 
кратка влакна остала од 
чешљања, отпатке од 
предива и рашчупане 
текстилне материјале) од 
вештачких или 
синтетичких влакана  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5506  Синтетичка влакна сечена 
(штапел), влачена, 
чешљана или другачије 
обрађена за предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе или отпадака 
из тарифног броја 5505  

5507  Вештачка влакна сечена, 
влачена, чешљана или 
другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе или отпадака 
из тарифног броја 5505  
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5508  Конац за шивење од 
вештачких или 
синтетичких влакана, 
сечених (штапел), 
припремљен или 
неприпремљен за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или 
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење, 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 

5509  Предиво (осим конца за 
шивење) од синтетичких 
влакана сечених, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5510  Предиво (осим конца за 
шивење) од вештачких 
влакана сечених, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 

5511  Предиво (осим конца за 
шивење) од вештачких или 
синтетичких влакана 
сечених, припремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5512  Ткани материјали са 
садржајем 85% или више 
по тежини синтетичких 
влакана, сечених 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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5513  Ткани материјали од 
синтетичких влакана, 
сечених, са садржајем 
мање од 85% по тежини 
тих влакана, у мешавини 
претежно или само са 
памуком, површинске 
масе не преко 170 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5514  Ткани материјали од 
синтетичких влакана, 
сечених, са садржајем 
мање од 85% по тежини 
тих влакана, у мешавини 
претежно или само са 
памуком, површинске 
масе преко 170 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5515  Остали ткани материјали 
од синтетичких влакана 
сечених 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5516  Ткани материјали од 
вештачких влакана 
сечених  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 

 
 

ГЛАВА 56 
Вата, филц и неткани текстил; Специјална предива; Канапи, ужад, конопци и каблови и 

производи од њих 
 
 
 Напомена уз ову главу: 
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да се 
термоштампом стиче статус робе са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5601  Вата од текстилних 
материјала и производи од 
вате; Текстилна влакна 
дужине не преко 5 mm 
(флок); Прах и нопе, од 
текстилног материјала.  

Производња од влакана  
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5602  Филц, импрегнисан или 
неимпрегнисан, превучен 
или непревучен, 
прекривен или 
непрекривен, ламиниран 
или неламиниран  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5602 (a)  штампан, бојен 
(укључујући бојен у бело)  

Производња од влакана  
или  
Штампање или бојење филца, 
небељеног или претходно бељеног, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 5602 (б)  импрегнисан, превучен, 
прекривен или ламиниран  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца, 
небељеног  

ex 5602 (в)  - остало  Производња од влакана  
5603  Неткани текстил, 

импрегнисан или 
неимпрегнисан, превучен 
или непревучен, 
прекривен или 
непрекривен, ламиниран 
или неламиниран  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5603 (a)  - неткани текстил: 
штампан, бојен 
(укључујући бојен у бело)  

Производња од влакана  
или 
Штампање или бојење небељеног или 
претходно бељеног нетканог текстила, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 5603 (б)  импрегнисан, превучен, 
прекривен или ламиниран  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање нетканог 
текстила, небељеног  

ex 5603 (в)  - остало  Производња од влакана  
5604  Нити и корд од гуме, 

прекривени текстилним 
материјалом; Текстилно 
предиво, траке и слично из 
тарифног броја 5404 или 
5405, импрегнисани, 
превучени, обложени 
гумом или пластичном 
масом  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5604 (a)  - нити и корд од гуме, 
прекривени текстилним 
материјалом  

Производња од нити и корда од гуме, 
непрекривених текстилним 
материјалом  

ex 5604 (б)  - остало  Импрегнација, превлачење, 
прекривање или облагање текстилног 
предива, трака и слично, небељених  
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5605  Метализовано предиво, 
обавијено или 
необавијено, које 
представља текстилно 
предиво, траку или слично 
из тарифног броја 5404 
или 5405, комбиновано са 
металом у облику нити, 
трака или праха или 
прекривено металом  

CTH  

5606  Обавијено предиво, траке 
и слично из тарифног 
броја 5404 или 5405 (осим 
оних из тарифног броја 
5605 и обавијеног предива 
од коњске длаке); Жанила 
предиво (укључујући 
флоковано жанила 
предиво); Ефектно 
замкасто предиво  

CTH  

5607  Канапи, ужад, конопци и 
каблови, уплетени или 
неуплетени, испреплетени 
или неиспреплетени и 
импрегнисани или 
неимпрегнисани 
превучени или 
непревучени, прекривени 
или непрекривени, 
обложени или необложени 
гумом или пластичном 
масом  

Производња од влакана, предива од 
кокосових влакана, синтетичких или 
вештачких влакана или 
монофиламената  

5608  Чворовани мрежасти 
производи од канапа, 
ужади или конопаца; 
Готове рибарске мреже и 
остале готове мреже од 
текстилног материјала  

CTH  

5609  Производи од предива, 
трака или слично из из 
тарифног броја 5404 или 
5405, канапа, ужади, 
конопаца или каблова, 
непоменути нити 
обухваћени на другом 
месту  

Производња од влакана, предива од 
кокосових влакана, синтетичких или 
вештачких влакана или 
монофиламената  

 
 

ГЛАВА 57 
Теписи и остали текстилни подни покривачи 

 
 



 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5701  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, чворовани, 
било да јесу или нису 
готови  

CTH  

5702  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, ткани, 
нетафтовани нити 
флоковани, било да јесу 
или нису готови, 
укључујући „Kelim”, 
„Šumak”, „Karamani” и 
сличне ручно ткане 
простирке  

CTH  

5703  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, тафтовани, 
било да јесу или нису 
готови 

CTH  

5704  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи од филца, 
нетафтовани нити 
флоковани, било да јесу 
или нису готови 

Производња од влакана  

5705  Остали теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, било да јесу 
или нису готови 

CTH  

 
 

 
ГЛАВА 58 

Специјалне тканине; Тафтовани текстилни производи; Чипке; Таписерије; 
Позамантерија; Вез 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

5801  Ткани материјали са 
флором и материјали од 
жанила предива, осим 
тканина из тарифног 
броја 5802 или 5806  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5801 (a)  - тканине: штампане, 
бојене (укључујући 
бојене у бело)  

Производња од предива  
или 
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5801 (б)  - импрегнисанe, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5801 (в)  - остало  Производња од предива  
5802  Фротир и слични ткани 

замкасти материјали, 
осим узаних материјала 
из тарифног броја 5806; 
Тафтовани текстилни 
материјали, осим 
производа из тарифног 
броја 5703  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5802 (a)  - тканине: штампане, 
бојене (укључујући 
бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5802 (б)  - импрегнисане, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5802 (в)  - остало  Производња од предива  
5803  Газа, осим узаних 

материјала из тарифног 
броја 5806  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5803 (a)  - штампана, бојена 
(укључујући бојена у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5803 (б)  - импрегнисана, 
превучена или 
прекривена  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5803 (в)  - остало  Производња од предива  
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5804  Тил и остали мрежасти 
материјали, осим тканих, 
плетених или кукичаних; 
Чипка у метражи, у 
тракама или у мотивима, 
осим материјала из тар. 
бр. 6002 до 6006  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5804 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5804 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5804 (в)  - остало  Производња од предива  
5805  Таписерије ручно ткане 

(врста: гоблена, 
фландрија, обисон, бове 
и сличне) и таписерије 
иглом рађене (нпр. 
ситним бодом, 
унакрсним бодом), било 
да јесу или нису готове  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5805 (a)  - штампане или бојене  Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5805 (б)  - импрегнисане, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5805 (в)  - остало  Производња од предива  
5806  Узани ткани материјали, 

осим производа из 
тарифног броја 5807; 
Узани материјали који се 
састоје само од основе 
чије су нити међусобно 
залепљене (болдук)  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5806 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5806 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  
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ex 5806 (в)  - остало  Производња од предива  
5807  Етикете, значке и слични 

производи од текстилних 
материјала, у метражи, 
тракама или сечени у 
одређене облике или 
величине, невезени  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5807 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5807 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5807 (в)  - остало  Производња од предива  
5808  Плетенице у метражи; 

Украсна позамантерија у 
метражи, невезена, осим 
плетене или кукичане; 
Кићанке, помпони и 
слични производи.  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5808 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5808 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5808 (в)  - остало  Производња од предива  
5809  Ткани материјали од 

нити од метала и 
тканине од 
метализованог предива 
из тарифног броја 5605, 
које се користе за израду 
одеће, унутрашње 
опремање и слично, 
непоменуте нити 
обухваћене на другом 
месту  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5809 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  
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ex 5809 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5809 (в)  - остало  Производња од предива  
5810  Вез у метражи, у тракама 

или мотивима  
Производња у којој вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
50% цене производа франко фабрика  

5811  Прошивени текстилни 
производи у метражи 
који се састоје од једног 
или више слојева 
текстилних материјала, 
спојених са материјалом 
за пуњење прошивањем 
или на други начин, 
осим веза из тарифног 
броја 5810  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5811 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5811 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5811 (в)  - остало  Производња од предива  
 

 
ГЛАВА 59 

Текстилне тканине, импрегнисане, превучене, прекривене или ламиниране, текстилни 
производи врста погодних за техничке сврхе 

 
Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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5901  Текстилне тканине 
превучене лепком или 
скробним материјама, које 
се користе за спољно 
повезивање књига или за 
сличне сврхе; Тканине за 
прецртавање; Канафас 
припремљен за сликање; 
Круте тканине (буграм) и 
сличне круте текстилне 
тканине које се користе за 
израду шешира  

Производња од небељених тканина  
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5902  Корд материјал за 
спољашње пнеуматске 
гуме од предива од 
најлона или других 
полиамида, полиестера 
или вискозног рајона 
велике јачине  

Производња од предива  

5903  Текстилне тканине 
импрегнисане, превучене, 
прекривене или 
ламиниране пластичном 
масом, осим оних из 
тарифног броја 5902  

Производња од небељених тканина  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5904  Линолеум, неисечен или 
сечен у облике; Подни 
покривачи који се састоје 
од превлаке или покривке 
нанете на текстилну 
подлогу, неисечени или 
сечени у облике 

Производња од небељених тканина, 
филца или нетканог текстила  

5905  Зидни тапети од текстила  Производња од небељених тканина  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5906  Каучуковане или гумиране 
текстилне тканине, осим 
оних из тарифног броја 
5902  

Производња од бељених тканина, 
плетених или кукичаних, или од 
других небељених тканина  

5907  Текстилне тканине на 
други начин 
импрегнисане, превучене 
или прекривене; Осликана 
платна за позоришне 
кулисе, текстилне 
позадине за атељеа или 
слично  

Производња од небељених тканина  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5908  Фитиљи од текстила, 
ткани, уплетени или 
плетени, за лампе, пећи, 
упаљаче, свеће или 
слично; Чарапице за гасно 
осветљење или цевасто 
плетени материјали за 
чарапице, импрегнисани 
или неимпрегнисани.  

Производња од предива  
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5909  Текстилна црева и слични 
текстилни цевасти 
производи, са или без 
облога, ојачања или 
прибора од другог 
материјала  

Производња од предива или влакана  

5910  Траке или ремење од 
текстилних материјала, за 
транспортне или 
трансмисионе сврхе, 
импрегнисане или 
неимпрегнисане, 
превучене или 
непревучене, прекривене 
или непрекривене или 
ламиниране или 
неламиниране пластичном 
масом, ојачане или 
неојачане металом или 
другим материјалом  

Производња од предива или влакана  

5911  Текстилни производи и 
предмети за техничке 
сврхе, наведени у 
Напомени 7. уз ову главу  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5911 (a)  - дискови и круне за 
полирање осим од филца  

Производња од предива, остатака 
влакана или крпа из тарифног броја 
6310  

ex 5911 (б)  - остало  Производња од предива или влакана  
 
 

ГЛАВА 60 
Плетени или кукичани материјали 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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6001  Материјали са флором, 
укључујући материјале са 
високим флором и 
замкасте материјале, 
плетени или кукичани  

Као што  је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6001 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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ex 6001 (б)  - остало  Производња од предива  
6002  Плетени или кукичани 

материјали ширине не 
преко 30 cm, са садржајем 
5% или више по тежини 
еластомерног предива или 
нити од каучука или гуме, 
осим оних из тарифног 
броја 6001  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6002 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6002 (б)  - остало  Производња од предива  
6003  Плетени или кукичани 

материјали ширине не 
преко 30 cm, осим оних из 
тар. бр. 6001 или 6002  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6003 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6003 (б)  - остало  Производња од предива  
6004  Плетени или кукичани 

материјали ширине веће 
од 30 cm, са садржајем 5% 
или више по тежини 
еластомерног предива или 
нити од каучука или гуме, 
осим оних из тарифног 
броја 6001 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6004 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6004 (б)  - остало  Производња од предива  
6005  Материјали плетени по 

основи (укључујући и оне 
добијене на „galloonˮ 
плетаћим машинама), 
осим оних из тар. бр. 6001 
до 6004  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 6005 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6005 (б)  - остало  Производња од предива  
6006  Остали плетени или 

кукичани материјали  
Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6006 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6006 (б)  - остало  Производња од предива  
 

 
ГЛАВА 61 

Одећа и прибор за одећу, плетени или кукичани 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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6101  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са или без 
поставе или улошка и 
слични производи за 
мушкарце и дечаке, 
плетени или кукичани, 
осим производа из 
тарифног броја 6103 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6101 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6101 (б)  - остало  Производња од предива  
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6102  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са или без 
поставе или улошка и 
слични производи за жене 
и девојчице, плетени или 
кукичани, осим производа 
из тарифног броја 6104  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6102 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6102 (б)  - остало  Производња од предива  
6103  Одела, комплети, јакне, 

сакои, панталоне, 
панталоне са пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћа), за 
мушкарце и дечаке, 
плетени или кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6103 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6103 (б)  - остало  Производња од предива  
6104  Костими, комплети, јакне, 

сакои, хаљине, сукње, 
сукње-панталоне, 
панталоне, панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћица и 
костима), за жене и 
девојчице, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 
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ex 6104 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6104 (б)  - остало  Производња од предива  
6105  Кошуље за мушкарце и 

дечаке, плетене или 
кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6105 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани 

Потпуно довршавање  

ex 6105 (б)  - остало  Производња од предива  
6106  Блузе, кошуље и кошуље - 

блузе, за жене и девојчице, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6106 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6106 (б)  - остало  Производња од предива  
6107  Гаће, ноћне кошуље, 

пиџаме, бадемантили, 
кућни огртачи и слични 
производи за мушкарце и 
дечаке, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6107 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6107 (б)  - остало  Производња од предива  
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6108  Комбинезони, подсукње, 
гаћице, спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, 
бадемантили, кућне 
хаљине и слични 
производи за жене или 
девојчице, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6108 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6108 (б)  - остало  Производња од предива  
6109  Мајице с кратким 

рукавима, поткошуње и 
остале мајице без рукава, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6109 (a)  - добијене шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6109 (б)  - остало  Производња од предива  
6110  Џемпери са или без 

закопчавања, пуловери, 
прслуци и слични 
производи, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6110 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6110 (б)  - остало  Производња од предива  
6111  Одећа и прибор за одећу, 

за бебе, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 
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ex 6111 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6111 (б)  - остало  Производња од предива  
6112  Тренерке, скијашка одела 

и купаће гаће или 
костими, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6112 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6112 (б)  - остало  Производња од предива  
6113  Одећа израђена од 

плетених или кукичаних 
материјала из тарифног 
броја 5903, 5906 или 5907  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6113 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6113 (б)  - остало  Производња од предива  
6114  Остала одећа, плетена или 

кукичана  
Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6114 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6114 (б)  - остало  Производња од предива  
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6115  Чарапе хулахопке са петом  
или без пете, самодржеће 
чарапе, чарапе и остале 
назувице, укључујући 
чарапе које имају 
функцију стезања у 
различитом степену (на 
пример, чарапе за вене) и 
назувице без табанице, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6115 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6115 (б)  - остало  Производња од предива  
6116  Рукавице с прстима, с 

једним прстом или без 
прстију, плетене или 
кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6116 (a)  - добијене шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или бии 
произведени већ 
обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6116 (б)  - остало  Производња од предива  
6117  Остали готов прибор за 

одећу, плетен или 
кукичан; Плетени или 
кукичани делови одеће 
или прибора за одећу.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6117 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су били искројени у 
потребне облике или били 
произведени већ 
обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6117 (б)  - остало  Производња од предива  
 

 
 



ГЛАВА 62 
Одећа и прибор за одећу, осим плетених и кукичаних 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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6201  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са или 
без поставе или улошка 
и слични производи, за 
мушкарце и дечаке, 
осим производа из 
тарифног броја 6203  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6201 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6201 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6202  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са  или 
без поставе или улошка 
и слични производи, за 
жене и девојчице, осим 
производа из тарифног 
броја 6204 

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6202 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6202 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6203  Одела, комплети, јакне, 
сакои, панталоне, 
панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћа), за 
мушкарце и дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6203 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6203 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  
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6204  Костими, комплети, 
јакне, сакои, хаљине, 
сукње, сукње-
панталоне, панталоне, 
панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, бриџ 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћица и 
костима), за жене и 
девојчице  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6204 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6204 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6205  Кошуље, за мушкарце и 
дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6205 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6205 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6206  Блузе, кошуље и 
кошуље - блузе, за жене 
и девојчице.  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6206 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6206 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6207  Поткошуље и остале 
мајице без рукава, 
подгаће, гаће, ноћне 
кошуље, пиџаме, 
бадемантили, кућни 
огртачи и слични 
производи, за мушкарце 
и дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6207 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6207 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6208  Поткошуље и остале 
мајице без рукава, 
комбинезони, подсукње, 
гаћице, килоте, 
спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, 
бадемантили, кућне 
хаљине и слични 
производи, за жене или 
девојчице  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 
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ex 6208 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6208 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6209  Одећа и прибор за 
одећу, за бебе  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6209 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6209 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6210  Одећа израђена од 
материјала из тар. бр. 
5602, 5603, 5903, 5906 
или 5907  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6210 (a)  - довршена или 
комплетна  

Потпуно довршавање  

ex 6210 (б)  - недовршена или 
некомплетна  

Производња од предива  

6211  Тренерке, скијашка 
одела и купаће гаће или 
костими; Остала одећа  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6211 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6211 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6212  Грудњаци, мидери, 
корсети (женски  
стезници), нараменице, 
држачи чарапа 
(подвезице) и слични 
производи као и њихови 
делови, укључујући 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6212 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6212 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6213  Марамице  Као што је наведено за ex тарифне броје 
ex 6213 (a)  - везене  Производња од предива  

или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност невезене тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

ex 6213 (б)  - остало  Производња од предива  
6214  Шалови, ешарпе, 

мараме, шамије, велови 
и слични производи  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

ex 6214 (a)  - везени  Производња од предива  
или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене невезене 
тканине није већа од 40% цене производа 
франко фабрика  

ex 6214 (б)  - остало  Производња од предива  
6215  Машне, лептир-машне и 

кравате  
Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6215 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6215 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6216  Рукавице с прстима, с 
једним прстом или без 
прстију  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6216 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6216 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6217  Остали готов прибор за 
одећу; Делови одеће или 
прибора за одећу, осим 
оних из тарифног броја 
6212  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6217 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6217 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

 
 

ГЛАВА 63 
Остали готови производи од текстила; Сетови; Изношена, дотрајала одећа и дотрајали 

производи од текстила; Крпе 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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6301  Ћебад и путни покривачи  Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила 

 

ex 6301 (a)  - - неимпрегнисани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани  

Производња од влакана  
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ex 6301 (б)  - - импрегнисани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало  
 - - плетени или кукичани  
ex 6301 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  
ex 6301 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6301 (д)  - - - невезени  Производња од предива  
ex 6301 (ђ)  - - - везени  Производња од предива или 

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика 

6302  Постељно, стоно, 
тоалетно и кухињско 
рубље  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - од филца или нетканог 
текстила 

 

ex 6302 (a)  - - неимпрегнисано, 
непревучено, 
непрекривено или 
неламинирано  

Производња од влакана  

ex 6302 (б)  - - импрегнисано, 
превучено, прекривено 
или ламинирано  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:  
 - - плетено или кукичано  
ex 6302 (в)  - - - невезено  Потпуно довршавање  
ex 6302 (г)  - - - везено  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетено или 
некукичано: 

 

ex 6302 (д)  - - - невезено  Производња од предива  
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ex 6302 (ђ)  - - - везено  Производња од предива  
или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

6303  Завесе (укључујући 
драперије) и унутрашње 
платнене ролетне, кратке 
украсне драперије за 
прозоре или кревете  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила 

 

ex 6303 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6303 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:   
 - - плетене или кукичане   
ex 6303 (в)  - - - невезене  Потпуно довршавање  
ex 6303 (г)  - - - везене  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом са 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетене или 
некукичане: 

 

ex 6303 (д)  - - - невезене  Производња од предива  
ex 6303 (ђ)  - - - везене  Производња од предива  

или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

6304  Остали производи за 
унутрашње опремање, 
искључујући производе из 
тарифног броја 9404  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6304 (a)  - - неимпрегнисани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани  

Производња од влакана  
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ex 6304 (б)  - - импрегнисани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:  
 - - плетени или кукичани  
ex 6304 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  
ex 6304 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6304 (д)  - - - невезени  Производња од предива  
ex 6304 (ђ)  - - - везени  Производња од предива  

или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика 

6305  Вреће и врећице за 
паковање робе.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6305 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6305 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:   
 - - плетене или кукичане   
 
 
ex 6305 (в)  - - - невезене  Потпуно довршавање  
ex 6305 (г)  - - - везене  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетене или 
некукичане: 

 

ex 6305 (д)  - - - невезене  Производња од предива  
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ex 6305 (ђ)  - - - везене  Производња од предива  
или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

6306  Цераде, надстрешнице и 
тенде; Шатори; Једра за 
чамце, даске за једрење 
или сувоземна возила; 
Производи за камповање.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - Цераде, надстрешнице и 
производи за камповање, 
од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6306 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6306 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - Остале цераде, 
надстрешнице и 
производи за камповање  

 

 - - плетени или кукичани  
ex 6306 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  
ex 6306 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  
Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6306 (д)  - - - невезени  Производња од предива  
ex 6306 (ђ)  - - - везени  Производња од предива  

или  
Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

ex 6306 (е)  тенде; шатори; једра за 
чамце, даске за једрење 
или сувоземна возила;  

CTH  

6307  Остали готови производи, 
укључујући кројеве за 
одећу  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  
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6307 10  - Крпе за под, судове, 
прашину и сличне крпе за 
чишћење  

Производња од предива  

6307 20  - Прслуци и појасеви за 
спасавање  

Производња код које вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
40% цене производа франко фабрика  

6307 90  - Остало  Производња код које вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
40% цене производа франко фабрика  

6308  Сетови који се састоје од 
комада тканине и предива 
с прибором или без 
прибора, за израду 
простирки, таписерија, 
везених столњака или 
салвета или сличних 
производа од текстила, 
припремљени у 
паковањима за продају на 
мало  

Укључивање у сет ако укупна 
вредност свих производа без порекла 
не прелази 25% цене сета франко 
фабрика  

6309  Изношена – дотрајала 
одећа и други дотрајали 
производи од текстила  

Прикупљање и паковање за испоруку  

6310  Употребљавне или нове 
крпе, отпаци ужади, 
канапа, конопаца и 
каблова и дотрајали 
производи од ужади, 
канапа, конопаца или 
каблова, од текстилног 
материјала.  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XII 
ОБУЋА, ПОКРИВКЕ ЗА ГЛАВУ, КИШОБРАНИ, СУНЦОБРАНИ, ШТАПОВИ ЗА 

ХОДАЊЕ И ШТАПОВИ СА СЕДИШТЕМ, БИЧЕВИ, КОРБАЧИ И ЊИХОВИ 
ДЕЛОВИ; ПРЕПАРИРАНО ПЕРЈЕ И ПРОИЗВОДИ ОД ПЕРЈА; ВЕШТАЧКО ЦВЕЋЕ; 

ПРОИЗВОДИ ОД ЉУДСКЕ КОСЕ 
 

ГЛАВА 64 
Обућа, камашне и слични производи; Делови тих производа 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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6401  Непромочива обућа са 
ђоновима и лицем 
(горњиштем), од каучука, 
гуме или пластичне масе, 
чије лице није 
причвршћено за ђон нити 
спојено с њим ушивањем, 
закивањем закивцима или 
ексерима, помоћу вијака, 
чепова или сличним 
поступцима  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6402  Остала обућа са ђоновима 
и лицем (горњиштем), од 
каучука, гуме или 
пластичне масе  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6403  Обућа са ђоновима од 
каучука, гуме или 
пластичне масе, коже или 
вештачке коже и лицем 
(горњиштем) од коже  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6404  Обућа са ђоновима од 
каучука, гуме или 
пластичне масе, коже или 
вештачке коже и лицем 
(горњиштем) од 
текстилних материјала  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6405  Остала обућа  CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

 
 

ОДЕЉАК XIII 

ПРОИЗВОДИ ОД КАМЕНА, ГИПСА, ЦЕМЕНТА, АЗБЕСТА, ЛИСКУНА ИЛИ 
СЛИЧНИХ МАТЕРИЈАЛА; КЕРАМИЧКИ ПРОИЗВОДИ; СТАКЛО И ПРОИЗВОДИ 

ОД СТАКЛА 
 

ГЛАВА 69 
Керамички производи 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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ex 6911 до ex 6913  Керамичко стоно посуђе, 
кухињско посуђе, остали 
предмети за домаћинство 
или тоалетну употребу; 
статуете и остали украсни 
производи и производи за 
тоалетну употребу од 
керамике, декорисани  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XIV 
ПРИРОДНИ ИЛИ КУЛТИВИСАНИ БИСЕРИ, ДРАГО ИЛИ ПОЛУДРАГО КАМЕЊЕ, 
ПЛЕМЕНИТИ МЕТАЛИ, МЕТАЛИ ПЛАТИРАНИ ПЛЕМЕНИТИМ МЕТАЛИМА И 

ПРОИЗВОДИ ОД ЊИХ; ИМИТАЦИЈЕ НАКИТА; МЕТАЛНИ НОВАЦ 
 

ГЛАВА 71 
Природни или култивисани бисери, драго или полудраго камење, племенити метали, 

метали платирани племенитим металима и производи од њих; Имитације накита; 
Метални новац 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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ex 7117  Керамичке имитације 
накита, декорисане  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XV 

ПРОСТИ МЕТАЛИ И ПРОИЗВОДИ ОД ПРОСТИХ МЕТАЛА 
ГЛАВА 72 

Гвожђе и челик 
 
 
 Дефиниција 
 
 За сврхе ове главе, изрази „хладно ваљани (хладно редуковани)” и „хладно обликовани” 
означавају хладно редуковање које има за резултат промену кристалне структуре предмета који 
се обрађује. Ови изрази не укључују лагани процес хладног ваљања и хладног обликовања (skin 
pass или pinch pass) који делује само по површини материјала и нема за резултат промену 
кристалне структуре. 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 За потребе ове главе, промене у сврставању робе које су резултат искључиво сечења 
неће се сматрати довољним за стицање статуса робе са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 



 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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7201  Сирово гвожђе и манганово 
(огледаласто) гвожђе у 
блоковима или другим 
примарним облицима  

CTH  

7202  Феролегуре  CTH  
7203  Производи који садрже 

гвожђе добијени директном 
редукцијом руде гвожђа и 
остали сунђерасти 
производи који садрже 
гвожђе, у комадима, 
пелетама или сличним 
облицима; Гвожђе 
минималне чистоће 99,94% 
по маси, у комадима, 
пелетама или сличним 
облицима  

CTH  

7204  Отпаци и остаци од метала 
који садрже гвожђе; 
Отпадни инготи за 
претапање, од гвожђа или 
челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7204 (a)  - отпаци и остаци од 
гвожђа или челика  

Земља порекла робе из овог ex 
тарифног броја је земља у којој су 
отпаци и остаци настали у производњи 
или процесу прераде или из потрошње  

ex 7204 (б)  - отпадни инготи за 
претапање, од гвожђа или 
челика  

Земља порекла робе из овог ex 
тарифног броја је земља у којој су 
отпаци и остаци настали у производњи 
или процесу прераде или из потрошње  

7205  Грануле и прах, од сировог 
гвожђа, мангановог 
огледаластог гвожђа, 
гвожђа или челика  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

7205 10  - Грануле  CTH  
 - Прах:  
7205 21  - - Од легираног челика  Као што је наведено за ex тарифне 

подбројеве  
ex 7205 21 (a)  - - - мешавине праха од 

легираног челика  
CTSH или CTSHS под условом да је 
извршено претапање и атомизовање 
одливка легуре  

ex 7205 21 (б)  - - - немешани прах од 
легираног челика  

CTSH  

7205 29  - - Остали  Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 7205 29 (a)  - - - остале мешавине праха  CTSH или CTSHS под условом да је 
извршено претапање и атомизовање 
одливка легуре  
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ex 7205 29 (б)  - - - остали немешани прах  CTSH  
7206  Гвожђе и нелегирани 

челик, у инготима или 
другим примарним 
облицима (не укључујући 
гвожђе из тарифног броја 
7203)  

CTH  

7207  Полупроизводи од гвожђа 
или нелегираног челика  

CTH, осим из тарифног броја 7206  

7208  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
топло ваљани, неплатирани 
нити превучени  

CTH  

7209  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
хладно ваљани (хладно 
редуковани), неплатирани 
нити превучени  

CTH  

7210  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
платирани или превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7210 (a)  - платирани  CTHS  
ex 7210 (б)  - платирани или превучени 

калајем, штампани или 
лакирани  

CTH  

ex 7210 (в)  - платирани или превучени 
цинком, таласасти  

CTH  

ex 7210 (г)  - остало  CTH  
7211  Пљоснати ваљани 

производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 mm, 
неплатирани нити 
превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7211 (a)  - топло ваљани  CTH, осим из тарифног броја 7208  
ex 7211 (б)  - хладно ваљани (хладно 

редуковани)  
CTHS, осим из тарифног броја 7209  

7212  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 mm, 
платирани или превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7212 (a)  - платирани  CTHS, осим из тарифног броја 7210  
ex 7212 (б)  - остали  CTH, осим из тарифног броја 7210  
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7213  Шипке, топло ваљане, у 
лабаво намотаним 
котуровима, од гвожђа или 
нелегираног челика  

CTH, осим из тарифног броја 7214  

7214  Остале шипке од гвожђа 
или нелегираног челика, 
даље необрађиване након 
што су коване, топло 
ваљане, топло вучене или 
топло екструдиране, али 
укључујући оне које су 
усукане после ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7213  

7215  Остале шипке од гвожђа 
или нелегираног челика  

CTH  

7216  Профили од гвожђа или 
нелегираног челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7216 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тар. бр. 7208, 7209, 7210, 
7211 или 7212, и осим из тар. бр. 7213, 
7214 или 7215, када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7216 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7209 или 
ex тарифног броја 7211 (б), и осим из 
тарифног броја 7215, када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7216 (в)  - длатирани  CTHS  
ex 7216 (г)  - остали  CTH, осим из тар. бр. 7208 до 7215  
7217  Жица од гвожђа или 

нелегираног челика  
CTH, осим из тар. бр. 7213 до 7215; или 
промена из тар. бр. 7213 до 7215, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

7218  Нерђајући челик у 
инготима или другим 
примарним облицима; 
Полупроизводи од 
нерђајућег челика  

CTH  

7219  Пљоснати ваљани 
производи од нерђајућег 
челика, ширине 600 mm 
или веће  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7219 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH  

ex 7219 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7219 (в)  - платирани  CTHS  
ex 7219 (г)  - остали  CTHS  
7220  Пљоснати ваљани 

производи од нерђајућег 
челика, ширине мање од 
600 mm  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7220 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7219  
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ex 7220 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7220 (в)  - платирани  CTHS  
ex 7220 (г)  - остали  CTHS  
7221  Шипке, топло ваљане, у 

лабаво намотаним 
котуровима, од нерђајућег 
челика  

CTH, осим из тарифног броја 7222  

7222  Остале шипке од 
нерђајућег челика; 
Профили, од нерђајућег 
челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7222 (a)  - шипке само топло 
ваљане, даље необрађиване  

CTH, осим из тарифног броја 7221  

ex 7222 (б)  - профили само топло 
ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из тар. бр. 7219 или 7220 и 
осим из тарифног броја 7221 или ex 
тарифног броја 7222 (a) када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7222 (в)  - шипке и профили само 
хладно ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из ex тарифног броја 7219 
(б) или ex тарифног броја 7220 (б); или 
CTHS из ex тарифног броја 7222 (a)  

ex 7222 (г)  - шипке и профили, 
платирани  

CTHS  

ex 7222 (д)  - остале шипке  CTH, осим из тарифног броја 7221  
ex 7222 (ђ)  - остали профили  CTHS  
7223  Жица од нерђајућег челика  CTH, осим из тар. бр. 7221 до 7222; или 

промена из тар. бр. 7221 до 7222, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

7224  Остали легирани челици у 
инготима или другим 
примарним облицима; 
Полупроизводи од осталих 
легираних челика  

CTH  

7225  Пљоснати ваљани 
производи од осталих 
легираних челика, ширине 
600 mm или веће  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7225 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH  

ex 7225 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7225 (в)  - платирани  CTHS  
ex 7225 (г)  - остали  CTH  
7226  Пљоснати ваљани 

производи од осталих 
легираних челика, ширине 
мање од 600 mm  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7226 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7225  
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ex 7226 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS, осим од хладно ваљаних 
производа из тарифног броја 7225  

ex 7226 (в)  - платирани  CTHS  
ex 7226 (г)  - остали  CTHS, осим из истог тарифног 

подброја  
7227  Шипке, топло ваљане, у 

лабаво намотаним 
котуровима, од осталих 
легираних челика  

CTH, осим из тарифног броја 7228  

7228  Остале шипке, од осталих 
легираних челика; 
Профили од осталих 
легираних челика; Шупље 
бушаће шипке, од 
легираних или нелегираних 
челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7228 (a)  - шипке само топло 
ваљане, даље необрађиване  

CTH, осим из тарифног броја 7227  

ex 7228 (б)  - профили само топло 
ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из тар. бр. 7225 или 7226 и 
осим из тарифног броја 7227 или ex 
тарифног броја 7228 (a) када је промена 
резултат одсецања или савијања. 

ex 7228 (в)  - шипке и профили само 
хладно ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из ex тарифног броја 7225 
(б) или ex тарифног броја 7226 (б) или 
CTHS из ex тарифног броја 7228 (a)  

ex 7228 (г)  - шипке и профили, 
платирани  

CTHS  

ex 7228 (д)  - остале шипке  CTHS  
ex 7228 (ђ)  - остали профили  CTHS  
7229  Жица од осталих 

легираних челика  
CTH, осим из тар. бр. 7227 до 7228; или 
промена из тар. бр. 7227 до 7228, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

 
 

ГЛАВА 73 
Производи од гвожђа или челика 

 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 За тарифни број 7318, просто причвршћивање саставних делова без брушења у одређени 
облик, топлотне и површинске обраде неће се сматрати довољним за стицање статуса производа 
са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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7301  Талпе од гвожђа или 
челика, укључујући 
бушене, пробијене или 
израђене од састављених 
елемената; Заварени 
профили, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7302  Материјал за изградњу 
железничких и 
трамвајских колосека, од 
гвожђа или челика: шине, 
шине вођице и назубљене 
шине, скретнички језичци, 
срцишта, потезне мотке и 
други делови скретница, 
прагови (попречне везе), 
рибље плоче, шинске 
столице, клинови шинских 
столица, подложне 
плочице, дистантне шипке 
и мотке и други делови 
специјално конструисани 
за спајање и 
причвршћивање шина  

CTH  

7303  Цеви и шупљи профили, 
од ливеног гвожђа  

CTH  

7304  Цеви и шупљи профили, 
бешавни, од гвожђа (осим 
од ливеног гвожђа) или 
челика.  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

 - Цеви за нафтоводе или 
гасоводе: 

 

7304 11  - - Од нерђајућег челика  CTH  
7304 19  - - Остале  CTH  
 - Заштитне цеви („casing”), 

производне цеви („tubing”) 
и бушаће шипке, које се 
користе при бушењу за 
добијање нафте или гаса: 

 

7304 22  - - Бушаће шипке од 
нерђајућег челика  

CTH  

7304 23  - - Остале бушаће шипке  CTH  
7304 24  - - Остало, од нерђајућег 

челика  
CTH  

7304 29  - - Остало  CTH  
 - Остале, кружног 

попречног пресека, од 
гвожђа или нелегираног 
челика: 
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7304 31  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH; или промена из шупљих 
профила из тарифног подброја 7304 39  

7304 39  - - Остале  CTH  
 - Остале, кружног 

попречног пресека, од 
нерђајућег челика: 

 

7304 41  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH, или промена из шупљих профила 
из тарифног подброја 7304 49  

7304 49  - - Остале  CTH  
 - Остале, кружног 

попречног пресека, од 
других легираних челика: 

 

7304 51  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH, или промена из шупљих профила 
из тарифног подброја 7304 59  

7304 59  - - Остале  CTH  
7304 90  - Остале  CTH  
7305  Остале цеви (нпр: 

заварене, заковане или 
затворене на сличан 
начин), кружног 
попречног пресека, чији 
спољашњи пречник 
прелази 406,4 mm, од 
гвожђа или челика  

CTH  

7306  Остале цеви и шупљи 
профили (нпр: са 
отвореним спојевима, 
заварене, заковане или 
затворене на сличан 
начин), од гвожђа или 
челика  

CTH  

7307  Прибор за цеви (нпр: 
спојнице, колена, муфови), 
од гвожђа или челика  

CTH  
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7308  Конструкције (осим 
монтажних зграда из 
тарифног броја 9406) и 
делови конструкција (нпр: 
мостови и секције 
мостова, врата за уставе, 
торњеви, решеткасти 
стубови, кровови, кровни 
костури, врата и прозори и 
оквири за њих, прагови за 
врата, ролои, ограде и 
стубови), од гвожђа или 
челика; Лимови, шипке, 
профили, цеви и слично, 
припремљени за употребу 
у конструкцијама, од 
гвожђа или челика. 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7308 (a)  - конструкције  CTHS  
ex 7308 (б)  - делови конструкција  CTH  
ex 7308 (в)  - остало  CTH, осим из тар. бр. 7208 до 7216, 

7301, 7304 до 7306  
7309  Резервоари, танкови, бачве 

и слични контејнери, за 
било који материјал (осим 
компримованих или 
течних гасова), од гвожђа 
или челика, запремине 
преко 300 l, са без облоге 
или топлотне изолације, 
али неопремљени 
механичким или 
термичким уређајима  

CTH  

7310  Танкови, бурад, бачве, 
лименке, лимене кутије и 
слични контејнери, за било 
који материјал (осим 
компримованих или 
течних гасова), од гвожђа 
или челика, запремине не 
преко 300 l, са или без 
облоге или топлотне 
изолације, али 
неопремљени механичким 
или термичким уређајима  

CTH  

7311  Контејнери за 
компримоване или течне 
гасове, од гвожђа или 
челика  

CTH  
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7312  Упредена жица, ужад, 
каблови, плетене траке и 
слично, од гвожђа или 
челика, електрично 
неизоловани  

CTH  

7313  Бодљикава жица, од 
гвожђа или челика; 
Упредена трака или 
једнострука пљосната 
жица, са бодљама или без 
њих, и лабаво упредена 
двострука жица која се 
употребљава за ограде, од 
гвожђа или челика.  

CTH  

7314  Тканине (укључујући 
бесконачне траке), 
решетке, мреже и ограде, 
од гвоздене или челичне 
жице; Решетке добијене 
просецањем и 
развлачењем једног 
комада лима или траке, од 
гвожђа или челика  

CTH  

7315  Ланци и њихови делови, 
од гвожђа или челика  

CTH  

7316  Сидра (котве), чакље и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  

7317  Ексери, клинци, ексерчићи 
за цртаће табле, валовити 
ексери, спајалице (осим 
оних из тарифног броја 
8305) и слични предмети, 
од гвожђа или челика, са  
или без главе од другог 
материјала, али 
искључујући такве 
производе са главом од 
бакра  

CTH  

7318  Вијци, навртке, тирфони, 
вијци с куком, закивци, 
затезни клинови, 
подлошке (укључујући 
еластичне подлошке) и 
слични производи, од 
гвожђа или челика  

CTH  
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7319  Игле за шивење, игле за 
плетење, тупе игле, игле за 
кукичање, игле за везење и 
слични производи, за 
употребу у руци, од 
гвожђа или челика; 
Сигурносне и друге игле, 
од гвожђа или челика, на 
другом месту непоменте 
или необухваћене  

CTH  

7320  Опруге и листови за 
опруге, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7321  Пећи за загревање 
просторија, штедњаци, 
решеткаста огњишта, 
кухињске пећи 
(укључујући и са 
помоћним казаном за 
централно грејање), 
роштиљи, мангали, гасни 
решои, грејачи тањира и 
слични апарати за 
домаћинство, 
неелектрични, и њихови 
делови, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7322  Радијатори за централно 
грејање, неелектрично 
загревани, и њихови 
делови, од гвожђа или 
челика; Грејачи ваздуха и 
дистрибутори топлог 
ваздуха (укључујући 
дистрибуторе који такође 
могу дистрибуирати свеж 
или кондициониран 
ваздух), неелектрично 
загревани, са уграђеним 
моторним вентилатором, и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  
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7323  Стони, кухињски и други 
производи за домаћинство 
и њихови делови, од 
гвожђа или челика; Вуна 
од гвожђа или челика, 
сунђери за рибање посуђа 
и јастучићи за рибање или 
полирање, рукавице и 
слично, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7324  Санитарни производи и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  

7325  Остали ливени производи 
од гвожђа или челика  

CTH  

7326  Остали производи од 
гвожђа или челика  

CTH  

 
 

ГЛАВА 82 
Алати, ножарски производи, кашике и виљушке, од простих метала; Њихови делови од 

простих метала 
 
 
Основно правило: роба или делови произведени од полупроизвода (blanks) 
 
 (а) Земља порекла робе или дела произведеног од полупроизвода, који је применом 
Основног правила 2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстан у исти тарифни број, 
тарифни подброј или међуподброј као и комплетан или довршен производ или део, јесте земља 
у којој су све радне ивице, радне површине или радни делови обликовани у крајњи облик и 
димензије, под условом да полупроизвод од којих су произведени, у стању у коме је увезен: 
 - није могао да функционише; и 
 - није био обрађен даље од основног поступка штанцовања или друге прераде неопходне 
да би се материјал извадио из ковачке матрице или калупа за ливење; 
 
 (б) ако критеријуми из става (а) нису испуњени, земља порекла је земља порекла 
полупроизвода из ове главе. 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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8201  Ручни алат: ашови, лопате, 
крампови, будаци, мотике, 
виле и грабуље; Секире, 
косири и сличан алат за 
сечење; Маказе свих врста 
за резање грана; Косе, 
српови, ножеви за сено, 
маказе за живу ограду, 
клинови за цепање стабала 
и остали алат који се 
користи у пољопривреди, 
хортикултури или 
шумарству  

CTH  

8202  Ручне тестере; Листови за 
тестере свих врста 
(укључујући листове 
тестера за урезивање, 
пререзивање, као и 
листови тестера без 
зубаца).  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

8202 10  - Ручне тестере  CTH  
8202 20  - Листови за трачне 

тестере  
CTSH  

 - Кружни листови за 
тестере, укључујући 
тестераста глодала: 

 

8202 31  - - Са радним делом од 
челика  

CTSH  

8202 39  - - Остало, укључујући 
делове  

Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 8202 39 (a)  - - зупци за тестере и 
сегменти зубаца за кружне 
тестере  

CTH  

ex 8202 39 (б)  - - остало  CTSHS  
8202 40  - Резни ланци за тестере  Као што је наведено за ex тарифне 

подбројеве  
ex 8202 40 (a)  - - зупци за тестере и 

сегменти зубаца за 
ланчане тестере  

CTH  

ex 8202 40 (б)  - - остало  CTSHS  
 - Остали листови за 

тестере: 
 

8202 91  - - Прави (равни) листови 
за тестере, за обраду 
метала 

CTSH  

8202 99  - - Остало  CTSH  
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8203  Турпије, рашпе, клешта 
(укључујући клешта за 
сечење), пинцете, маказе 
са сечење метала, секачи 
цеви, секачи сворњака, 
клешта за бушење и 
сличан ручни алат  

CTSH  

8204  Обични и француски 
кључеви за вијке, ручни 
(укључујући момент 
кључеве); Изменљиви 
улошци за кључеве, са или 
без дршке  

CTSH  

8205  Ручни алат (укључујући 
стаклорезачке дијаманте), 
који на другом месту није 
поменут нити укључен; 
Лампе за лемљење; 
Менгеле, стеге и слично, 
осим прибора и делова за 
машине алатке или 
машине за сечење воденим 
млазом; Наковњи; 
Преносне ковачнице; 
Тоцила са постољем, 
окретана руком или 
педалом 

CTH  

8206  Алат из два или више тар. 
бр. 8202 до 8205, у 
сетовима за продају на 
мало  

CTH  

8207  Изменљиви алат за ручне 
алатке, са или без 
механичког погона , или за 
машине алатке (нпр: за 
пресовање, откивање, 
утискивање, пробијање, 
нарезивање и урезивање 
навоја, бушење, 
проширивање отвора, 
стругање, провлачење, 
глодањеили за 
одвијање/завијање 
одврткама) укључујући 
матрице за извлачење или 
екструдирање метала и 
алата за бушење стена и 
земље 

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

 - Алат за бушење стена и 
земље: 
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8207 13  - - Са радним делом од 
кермета  

CTSH  

8207 19  - - Остало, укључујући 
делове  

Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 8207 19 (a)  - - делови  CTH  
ex 8207 19 (б)  - - остало  CTSHS  
8207 20  - Матрице за вучење или 

екструдирање метала  
CTSH  

8207 30  - Алат за пресовање, 
ковање, извлачење или 
просецање  

CTSH  

8207 40  - Алат за нарезивање или 
урезивање навоја  

CTSH  

8207 50  - Алат за бушење, осим за 
бушење стена и земље  

CTSH  

8207 60  - Алат за проширивање 
отвора, укључујући 
бушењем  

CTSH  

8207 70  - Алат за глодање  CTSH  
8207 80  - Алат за стругање  CTSH  
8207 90  - Остали изменљиви алат  CTSH  

 
 

ОДЕЉАК XVI 
МАШИНЕ И МЕХАНИЧКИ УРЕЂАЈИ; ЕЛЕКТРОТЕХНИЧКИ ПРОИЗВОДИ; 
ЊИХОВИ ДЕЛОВИ; АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И РЕПРОДУКЦИЈУ ЗВУКА, 

ТЕЛЕВИЗИЈСКИ АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И РЕПРОДУКЦИЈУ СЛИКЕ И ЗВУКА, 
ДЕЛОВИ И ПРИБОР ЗА ТЕ ПРОИЗВОДЕ 

 
ГЛАВА 84 

Нуклеарни реактори, котлови, машине и механички уређаји и њихови делови 
 

 
 Основно правило: делови и прибор произведени од полупроизвода (blanks):  
 
 Земља порекла робе произведене од полупроизвода, која је применом Основног правила 
2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстана у исти тарифни број, тарифни подброј 
или међуподброј као и комплетан или довршен производ, јесте земља у којој је полупроизвод 
довршен, под условом да довршавање укључује конфигурацију до коначног облика 
одстрањивањем материјала (поред обичног брушења или полирања или оба ова поступка) или 
поступка његовог формирања као што је савијање, ковање, пресовање или штанцовање.  
 
 Став 1. односи се на робу која се може сврстати  на основу одредаба за делове или делове 
и прибор, укључујући робу посебно наведену под овим одредбама. 
 
 Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  
 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
табели у наставку, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у чипове, 
или друге полупроводничке производе који су запаковани или монтирани на заједнички 
медијум за повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање полупроводничких 
производа не сматра се минималним поступком. 



 Напомене уз ову главу 
 
 Напомена 1: Комплети делова 
 
 Када је промена у сврставању резултат примене Основног правила 2(а) за примењивање 
Хармонизованог система у погледу комплета делова који представљају несастављени производ 
из другог тарифног броја или подброја, појединачни делови задржавају своје порекло пре 
стављања у комплет. 
 
 Напомена 2: Склапање комплета делова 
 
 Роба која је склопљена од комплета делова, сврстана као склопљена роба применом 
Основног правила 2 , има порекло земље у којој је склопљена, под условом да би склапањем 
било задовољено основно правило за робу да је сваки од делова био приказан одвојено, а не као 
комплет. 
 
 Напомена 3: Расклапање робе 
 
 Промена у сврставању која је резултат расклапања робе не може се сматрати променом 
коју захтева правило утврђено у Листи. Земља порекла делова добијених расклапањем робе је 
земља у којој су делови добијени, осим ако увозник, извозник или неко друго лице које има 
оправдан разлог за утврђивање порекла делова не докаже, на основу проверљивог доказа, да је 
земља порекла нека друга земља. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
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ex 8443  Апарати за фотокопирање 
са уграђеним оптичким 
системом или апарати за 
контактно копирање  

CTH  

ex 8473  Меморијски модули  CTH или састављање 
полупроводничких производа  

ex 8482  Куглични, ваљкасти или 
игличасто -  ваљкасти 
лежаји, састављени  

Састављање којем је претходила 
термичка обрада, брушење и полирање 
унутрашњих и спољашњих прстенова  

 
 
 

ГЛАВА 85 
Електричне машине и опрема и њихови делови; Апарати за снимање и репродукцију 

звука, телевизијски апарати за снимање и репродукцију слике и звука, делови и прибор 
за те производе 

 
 
 Основно правило: делови и прибор произведени од полупроизвода (blanks): 
 
 Земља порекла робе произведене од полупроизвода, која је применом Основног правила 
2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстана у исти тарифни број, тарифни подброј 
или међуподброј као и комплетан или довршен производ, јесте земља у којој је полупроизвод 
довршен, под условом да довршавање укључује конфигурацију до коначног облика 



одстрањивањем материјала (поред обичног брушења или полирања или оба ова поступка) или 
поступка његовог формирања као што је савијање, ковање, пресовање или штанцовање. 
 
 Став 1. односи се на робу која се може сврстати под одредбама за делове или делове и 
прибор, укључујући робу посебно наведену под овим одредбама. 
 

 
Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  

 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
Листи, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у чипове или друге 
полупроводничке производе, који су запаковани или монтирани на заједнички медијум за 
повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање полупроводничких производа не 
сматра се минималним поступком. 
  

Напомене уз ову главу 
 
 Напомена 1: Комплети делова 
 
 Када је промена у сврставању резултат примене Основног правила 2(а) за примењивање 
Хармонизованог система у погледу комплета делова који представљају несастављени производ 
из другог тарифног броја или подброја, појединачни делови задржавају своје порекло пре 
стављања у комплет. 
 
 Напомена 2: Склапање комплета делова 
 
 Роба која је склопљена од комплета делова, сврстана као склопљена роба применом 
Основног правила 2, има порекло земље у којој је склопљена, под условом да би склапањем 
било задовољено основно правило за робу да је сваки од делова био приказан одвојено, а не као 
комплет. 
 
 Напомена 3: Расклапање робе 
 
 Промена у сврставању која је резултат расклапања робе не може се сматрати променом 
коју захтева правило утврђено у Листи. Земља порекла делова добијених расклапањем робе је 
земља у којој су делови добијени , осим ако увозник, извозник или неко друго лице које има 
оправдан разлог за утврђивање порекла делова, не докаже да је земља порекла нека друга земља, 
на основу проверљивог доказа, као што је ознака порекла на самом делу или документација. 
 

Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 

Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

ex 8501  Фотонапонски модули или 
панели од кристалног 
силицијума  

CTH, осим из тарифног броја 8541  

ex 8523 59 Интегрисано коло са 
завојницом за картицу са 
чиповима 

CTH или састављање 
полупроводничких производа 

ex 8525 80 Полупроводничка 
компонента за сликовни 
приказ 

CTH или састављање 
полупроводничких производа 



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

8527  Пријемници за радио-
дифузију, укључујући и 
пријемнике комбиноване у 
истом кућишту са апаратом 
за снимање или 
репродукцију звука или 
часовником 

CTH, осим из тарифног броја 8529 

8528  Монитори и пројектори, без 
уграђених телевизијских 
пријемника; Телевизијски 
пријемници, са или без 
уграђених радио 
пријемника или апарата за 
снимање и репродукцију 
звука или слике  

CTH, осим из тарифног броја 8529  

8535  Електрични апарати за 
укључивање/искључивање 
или заштиту електричних 
струјних кола или за 
остваривање прикључивања 
на или у електрична струјна 
кола (нпр: прекидачи, 
осигурачи, громобрани, 
ограничавачи напона, 
одводници пренапона, 
утикачи и други конектори, 
разводне кутије), за напоне 
преко 1000 V  

CTH, осим из тарифног броја 8538; 
или састављање полупроводничких 
производа  

ex 8536  Полупроводнички 
електрични апарати за 
укључивање/искључивање 
или заштиту електричних 
струјних кола или за 
остваривање прикључивања 
на или у електрична струјна 
кола (на пример, 
прекидачи, релеји, 
осигурачи, одводници 
пренапона, утикачи и 
утичнице, сијалична грла и 
други конектори, разводне 
кутије), за напоне не преко 
1000 V  

CTH, осим из тарифног броја 8538; 
или састављање полупроводничких 
производа  



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

8541  Диоде, транзистори и 
слични полупроводнички 
елементи; Фотоосетљиви 
полупроводнички елементи, 
укључујући фотонапонске 
ћелије састављене или 
несастављене у модуле или 
плоче; Диоде за емитовање 
светлости (LED); 
Монтирани пиезо - 
електрични кристали  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 8541 (a)  фотонапонске ћелије, 
модули или панели од 
кристалног силицијума  

CTH  

ex 8541 (б)  остало  CTH или састављање од 
полупроводничких производа  

8542  Електронска интегрисана 
кола  

CTH или састављање од 
полупроводничких производа  

ex 8548 90 Модули за паметно 
повезивање, укључујући 
комуникациони 
управљачки склоп и 
заштићени управљачки 
склоп за паметне картице 

CTH или састављање од 
полупроводничких производа 

 
 

ОДЕЉАК XVIII 
ОПТИЧКИ, ФОТОГРАФСКИ, КИНЕМАТОГРАФСКИ, МЕРНИ, КОНТРОЛНИ, 

ПРЕЦИЗНИ, МЕДИЦИНСКИ И ХИРУРШКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; 
ЧАСОВНИЦИ; МУЗИЧКИ ИНСТРУМЕНТИ; ЊИХОВИ ДЕЛОВИ И ПРИБОР 

 
ГЛАВА 90 

Оптички, фотографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, медицински и 
хируршки инструменти и апарати; Њихови делови и прибор  

 
 

Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  
 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
Листи, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у чипове или друге 
полупроводничке производе, који су запаковани или монтирани на заједнички медијум за 
повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање полупроводничких производа не 
сматра се минималним поступком. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

ex 9029 Полупроводнички сензор 
магнетног поља са 
магнетски зависним 
отпорницима,  са или без 
додатне компоненте за 
припрему сигнала 

CTH, осим из тарифног броја 9033; 
или састављање полупроводничких 
производа 

 
 

ГЛАВА 91 
Часовници и њихови делови 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 

Тарифни број ХС 2017 Опис робе  Основна правила 
ex 9113  Каишеви, траке и 

наруквице за часовнике и 
делови за каишеве, траке 
и наруквице, од текстила  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XX 
РАЗНИ ПРОИЗВОДИ 

 
ГЛАВА 94 

Намештај, постељина, душеци, носачи душека, јастуци и слични пуњени производи; 
Лампе и друга светлећа тела, на другом месту непоменути или укључени; Осветљени 

знаци, осветљене плочице са именима и слично; Монтажне зграде 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 Ради примене ових правила о пореклу која се односе на промену у сврставању робе 
(односно, промену тарифног броја или промену тарифног подброја), промене које су резултат 
промене употребе не сматрају се довољним за стицање статуса производа са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности материјала. 
 

Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

ex 9401 и ex 9403  Керамичка седишта (осим 
оних из тарифног броја 
9402), укључујући она која 
се могу претворити у 
лежајеве, и остали 
намештај, и њихови 
делови, декорисани 

CTH  



Тарифни број ХС 2017  Опис робе  Основна правила  

ex 9405  Керамичке лампе и друга 
светлећа тела, укључујући 
рефлекторе и њихове 
делове, на другом месту 
непоменути нити 
обухваћени, декорисани; 
Осветљени керамички 
знаци, осветљене плочице 
са именима и слично, са 
стално фиксираним 
светлосним извором и 
њихови делови на другом 
месту непоменути нити 
обухваћени, декорисани  

CTH  

 
 

ПРИЛОГ 7 
 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ И СПИСАК БИТНИХ ОПЕРАЦИЈА ПРЕРАДЕ ИЛИ 
ОБРАДЕ КОЈИМА СЕ СТИЧЕ НЕПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО 

 
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 

 
1. Дефиниције 

 
 1.1. Упућивања на „израду”, „производњу” или „прераду” робе обухватају сваку врсту 
обраде, монтаже или прераде.  
 
 Начини добијања робе укључују израду, производњу, прераду, узгој, гајење, 
репродукцију, рударство, вађење, бербу, жетву, риболов, замкарење, скупљање, прикупљање, 
лов и хватање.  
 
 1.2. „Материјал” укључује састојке, делове, компоненте, подсклопове и робу која је била 
физички уграђена у другу робу или је била подвргнута неком поступку у производњи друге 
робе.  
 
 „Материјал с пореклом” – материјал чија је земља порекла, утврђена на основу ових 
правила, иста као и земља у којој се тај материјал употребљава у производњи.  
 
 „Материјал без порекла” – материјал чија земља порекла, утврђена на основу ових 
правила, није иста као и земља у којој се тај материјал употребљава у производњи.  
 
 „Производ” – сваки израђени производ, чак и ако је намењен за каснију употребу у 
другом поступку израде.  
 
 1.3. Правило додате вредности  
 
 а) „правило Х% додате вредности” – израда у којој повећање вредности остварено као 
резултат обраде и прераде и, по потреби, уградње делова који потичу из земље израде 
представља најмање Х% цене производа франко фабрика. „Х” представља проценат наведен за 
сваки тарифни број.  
 



 б) „вредност остварена као резултат обраде и прераде и уградње делова пореклом из 
земље израде” – повећање вредности по основу саме монтаже, заједно са припремним и 
завршним радњама и контролом, као и по основу уградње делова пореклом из земље где се 
наведене радње обављају, укључујући добит и опште трошкове настале у тој земљи услед тих 
радњи.  
 
 в) „цена франко фабрика” – цена плаћена или која треба да буде плаћена за производ 
спреман за преузимање у просторијама произвођача у чијем је предузећу обављена последња 
обрада или прерада; та цена мора да изражава све трошкове у вези са израдом производа 
(укључујући трошкове свих употребљених материјала), умањене за унутрашње порезе који се 
враћају или се могу вратити када се добијени производ извезе или поново извезе.  
 
 Ако стварно плаћена цена не изражава све трошкове стварно настале у земљи 
производње у вези са израдом производа, цена франко фабрика је збир свих тих трошкова 
умањен за све унутрашње порезе, који се враћају или се могу вратити када се добијени производ 
извезе или поново извезе;  
 
 1.4. Потпуно довршавање  
 
 Термин „потпуно довршавање” употребљен у списку значи да је потребно обавити све 
радње које следе после кројења материјала или плетења или кукичања у одређени облик. 
Међутим, потпуно довршавање се не сматра нужно непотпуним ако није обављена једна 
завршна радња или више њих.  
 
 1.5. Када се у овом анексу употребљава израз „земља” сматра се да се он односи на 
„земљу или територију”.  
 

2. Примена правила у овом прилогу 
 
 2.1. Правила из овог прилога се примењују на робу на основу њиховог сврставања у 
Хармонизовани систем, као и на основу даљих критеријума који се могу утврдити уз тарифне 
бројеве или подбројеве Хармонизованог система и који су израђени посебно за сврхе овог 
прилога. Тарифни број или подброј Хармонизованог система који је даље подељен применом 
тих критеријума у овом прилогу се назива „издвојеним делом тарифног броја” („ех тарифни 
број”) или „издвојеним делом тарифног подброја” („ех тарифни подброј”). „Хармонизовани 
систем” или „ХС” је номенклатура робе са изменама у складу са препоруком Савета за 
царинску сарадњу од 28. јуна 2019. године (ХС2022) прописана Међународном конвенцијом 
о Хармонизованом систему назива и шифарских ознака роба.  
 
 Сврставање робе у тарифне бројеве и тарифне подбројеве Хармонизованог система 
уређено је Општим правилима за примењивање Хармонизованог система и одговарајућим 
напоменама уз одељке, главе и тарифне подбројеве тог система. Та правила и напомене су део 
номенклатуре Царинске тарифе. Ради утврђивања тачног ех тарифног броја или ех тарифног 
подброја за одређену робу у овом прилогу, Општа правила за примењивање Хармонизованог 
система и одговарајуће напомене уз одељке, главе и тарифне подбројеве тог система примењују 
се mutatis mutandis, уколико се овим прилогом не захтева другачије.  
 
 2.2. Упућивање на промене у тарифном сврставању у основним правилима утврђеним 
даље у тексту примењују се само на материјале без порекла.  
 
 2.3. Материјали који су стекли статус производа са пореклом у некој земљи сматрају се 
материјалима са пореклом из те земље у сврху утврђивања порекла робе у коју је уграђен тај 
материјал или робе израђене од тог материјала даљом обрадом или прерадом у тој земљи.  
 



 2.4. Када држање одвојених залиха међусобно заменљивих материјала или робе 
пореклом из различитих земаља није практично, земља порекла измешаних међусобно 
заменљивих материјала или робе може се утврдити на основу метода управљања залихама 
признатог у земљи у којој су материјали или роба били измешани.  
 
 2.5. Ради примене основних правила заснованих на промени тарифног сврставања, 
материјали без порекла који не испуњавају основно правило, ако није другачије наведено у 
одређеној глави, не узимају се у обзир, под условом да укупна вредност тих материјала не 
прелази 10% цене робе франко фабрика.  
 
 2.6. Основна правила утврђена на нивоу Главе (основна правила Главе) имају исту 
вредност као основна правила утврђена на нивоу подподеле и могу се примењивати 
алтернативно.  
 

3. Преглед скраћеница 
 

 Основна правила на нивоу подподеле, када се заснивају на промени тарифног 
сврставања, могу се изразити помоћу следећих скраћеница: 
  
 CC - промена у дату главу из било које друге главе  
 CTH - промена у дати тарифни број из било ког другог тарифног броја 
 CTSH - промена у дати тарифни подброј из било ког другог тарифног подброја  
 CTHS - промена у дати ех тарифни број из било ког другог ех тарифног броја тог 
тарифног броја или из било ког другог тарифног броја  
 CTHS - промена у дати ех тарифни подброј из било ког другог ех тарифног подброја тог 
тарифног подброја или из било ког другог тарифног подброја или тарифног броја.  



ОДЕЉАК I 
ЖИВЕ ЖИВОТИЊЕ; ПРОИЗВОДИ ЖИВОТИЊСКОГ ПОРЕКЛА 

 
ГЛАВА 2 

Месо и остали јестиви кланични производи 
 
 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција, која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у 
обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
 Напомена уз ову главу:  
 
 Ако основно правило за тар. бр. 0201 до 0206 није испуњено, сматра се да је месо 
(кланични производи) пореклом из земље у којој су животиње, од којих је добијено, најдуже 
товљене или гајене.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

0201  Месо говеђе, свеже или 
расхлађено  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  

0202  Месо говеђе, смрзнуто  Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  

0203  Месо свињско, свеже, 
расхлађено или смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање два месеца пре 
клања.  

0204  Месо овчје или козје, 
свеже, расхлађено или 
смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање два месеца пре 
клања.  

0205  Месо коњско, магареће од 
мула или од мазги, свеже, 
расхлађено или смрзнуто  

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања.  
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0206 
 
 

Остали јестиви кланични 
производи од меса, 
говеђег, свињског, овчјег, 
козјег, коњског, магарећег, 
од мула или од мазги, 
свежи, расхлађени или 
смрзнути 

Земља порекла робе из овог тарифног 
броја је земља у којој је животиња 
товљена најмање три месеца пре 
клања, или када је реч о свињама, 
овцама или козама, два месеца пре 
клања 

 
 

ГЛАВА 4 
Млеко и производи од млека; Живинска и птичја јаја; Природни мед; Јестиви 

производи животињског порекла, непоменути нити обухваћени на другом месту 
 

 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине: 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала. 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла мешавине 
производа из тар. бр. 0401–0404 је она земља из које су пореклом материјали који чине више од 
50% масе суве материје мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у обзир заједно. 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, порекло 
мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 0408  - Живинска и птичја јаја 
без љуске, сушена, и 
жуманца од јаја, сушена  

Земља порекла робе је земља у којој је 
обављено сушење (после разбијања и 
одвајања, по потреби):  
— живинских и птичјих јаја у љусци, 
свежих или конзервисаних, из 
тарифног броја ХС ex 0407  
— живинских и птичјих јаја без љуске, 
осим сушених, из тарифног броја ХС 
ex 0408  
— жуманаца од јаја, осим сушених, из 
тарифног броја ХС ex 0408  

 
 



 
 

ОДЕЉАК II 
БИЉНИ ПРОИЗВОДИ 

 
ГЛАВА 9 

Кафа, чај, мате чај и зачини 
 
 

 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два или више заменљивих материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се 
у обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, 
порекло мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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 - Кафа, непржена:  

0901 11  - - Са кофеином  Земља порекла робе из овог тарифног 
подброја је земља у којој је добијена у 
свом природном или непрерађеном 
стању.  

0901 12  - - Без кофеина  Земља порекла робе из овог тарифног 
подброја је земља у којој је добијена у 
свом природном или непрерађеном 
стању.  

 - Кафа, пржена:  

0901 21  - - Са кофеином  CTSH  
0901 22  - - Без кофеина  CTSH  

 
 

ГЛАВА 11 
Производи млинске индустрије; Слад; Скроб; Инулин; Глутен од пшенице 

 
 

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се 
у обзир заједно.  



 
 

 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, 
порекло мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
  Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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1101  Брашно од пшенице или 
наполице 

CC 

1102 Брашно од житарица осим 
пшенице или наполице 

CC 

1103 Прекрупа од житарица, гриз 
и пелете 

CC 

1104 Житарице у зрну другачије 
обрађене (нпр.: ољуштене, 
ваљане у љуспицама, 
перлиране, обрезане или 
гњечене), осим пиринча из 
тарифног броја 1006; Клице 
од житарица, целе, ваљане, 
у љуспицама или млевене 

CC 

1105 Брашно, гриз, прах, 
љуспице, грануле и пелети 
од кромпира 

CC 

1106 Брашно, гриз и прах, од 
сушеног махунастог поврћа 
које се сврстава у тарифни 
број 0713, од сагоа корења 
или кртола из тарифног броја 
0714, или од производа из 
Главе 8 

CC 

1107 Слад, пржен или непржен CC 

1108 Скроб; Инулин CTH 

1109 Глутен од пшенице, осушен 
или неосушен 

CTH 

 
  



 
 

ГЛАВА 14 
Биљни материјали за плетарство; Биљни производи на другом месту непоменути 

нити обухваћени 
  

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се 
у обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, 
порекло мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
  Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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ex 1404  Линтерс од памука, бељен  Земља порекла робе је земља у којој је 
производ израђен од сировог памука, 
када вредност тог сировог памука не 
прелази 50% цене производа франко 
фабрика.  

 
 

ОДЕЉАК IV 
ПРОИЗВОДИ ПРЕХРАМБЕНЕ ИНДУСТРИЈЕ; ПИЋА, АЛКОХОЛИ И СИРЋЕ; 

ДУВАН И ПРОИЗВОДИ ЗАМЕНЕ ДУВАНА 
 

ГЛАВА 17 
Шећер и производи од шећера 

 
  

Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине:  
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала.  
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине. Маса материјала истог порекла узима се 
у обзир заједно.  
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, 
порекло мешавине је земља у којој је мешање обављено.  
 
  

Преостало правило уз ову главу:  
 



 
 

 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
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1701  Шећер од шећерне трске 
или шећерне репе и 
хемијски чиста сахароза, у 
чврстом стању  

CC  

1702  Остали шећери, 
укључујући хемијски 
чисту лактозу, малтозу, 
глукозу и фруктозу у 
чврстом стању; Шећерни 
сирупи без додатих 
средстава за 
ароматизацију или 
материја за бојење; 
Вештачки мед, помешан 
или непомешан са 
природним медом; 
Карамел  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 1702 (a)  - хемијски чиста лактоза, 
малтоза, глукоза и 
фруктоза  

CTHS  

ex 1702 (б)  - остало  CC  
1703  Меласе добијене 

приликом екстракције или 
рафинисања шећера  

CC  

1704  Производи од шећера 
(укључујући белу 
чоколаду) који не садрже 
какао  

CTH  

 
 

ГЛАВА 20 
Производи од поврћа, воћа, језграстог воћа, или осталих делова биља 

 
 

 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала. 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су 
пореклом материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла 
мешавине производа из тарифног броја 2009 (сокови од воћа или језграстог воћа 
(укључујући ширу од грожђа и кокосову воду)) и сокови од поврћа, неферментисани и 
без садржаја додатог алкохола, са садржајем додатог шећера или друге материје за 
заслађивање или без садржаја додатог шећера или друге материје за заслађивање  јесте 
она земља из које су пореклом материјали који чине више од 50% масе суве материје 
мешавине. Маса материјала истог порекла узима се у обзир заједно.  



 
 

 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022 Опис робе Основна правила 
ex 2009  Сок од грожђа  CTH, осим од шире од грожђа из 

тарифног броја 2204  
 
 

ГЛАВА 22 
Пића, алкохоли и сирће 

 
 
 Преостало правило уз ову главу које се примењује за мешавине 
 
 (1) Ради примене овог преосталог правила, „мешање” је сврсисходна и сразмерно 
контролисана операција која се састоји у спајању два заменљива или више заменљивих 
материјала. 
 (2) Земља порекла мешавине производа из ове главе је она земља из које су пореклом 
материјали који чине више од 50% масе мешавине; међутим, земља порекла мешавине вина 
(тарифни број 2204), вермута (тарифни број 2205), алкохола, ликера и алкохолних пића 
(тарифни број 2208) јесте она земља из које су пореклом материјали који чине више од 85% 
запремине мешавине. Маса или количина материјала истог порекла узима се у обзир заједно. 
 (3) Када ниједан од коришћених материјала не задовољава захтевани проценат, 
порекло мешавине је земља у којој је мешање обављено. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила и других 
преосталих правила уз ову главу, земља порекла робе је земља из које потиче највећи део 
материјала, утврђен на основу масе материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 2204  Вино од свежег грожђа 
намењено за производњу 
вермута које садржи 
додату ширу од свежег 
грожђа, концентровану 
или неконцентровану, или 
алкохол  

Земља порекла робе је земља у којој је 
грожђе добијено у свом природном 
или непрерађеном стању.  

ex 2205  Вермут  Производња од вина од свежег грожђа 
које садржи ширу од свежег грожђа, 
концентровану или неконцентровану, 
или алкохол, из тарифног броја 2204  

 
ОДЕЉАК VI 

ПРОИЗВОДИ ХЕМИЈСКЕ И СРОДНИХ ИНДУСТРИЈА 
 

ГЛАВА 34 



 
 

Сапун, органска површински активна средства, препарати за прање, препарати за 
подмазивање, вештачки воскови, припремљени воскови, препарати за полирање или 

за уклањање масноће, свеће и слични производи, пасте за моделовање, „зубарски 
воскови” и зубарски препарати на бази гипса 

 
  
Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу масе материјала. 

 
Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 3401  Филц или неткани текстил, 
импрегнисани, премазани 
или превучени сапуном 
или детерџентом  

Производња од филца или нетканог 
текстила  

ex 3405  Филц или неткани текстил, 
импрегнисани, премазани 
или превучени средствима 
за полирање и кремама, за 
обућу, намештај, подове, 
каросерије, стакло или 
метал, пастама и 
прашковима за рибање и 
сличним препаратима  

Производња од филца или нетканог 
текстила  

  



 
 

ГЛАВА 35 
Беланчевинасте материје; Модификовани скробови; Лепкови; ензими 

 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу масе материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 3502  Албумин из јаја, сушен Сушење (после разбијања и одвајања, 
по потреби):  
— живинских и птичјих јаја, у љусци, 
свежих или конзервисаних, из 
тарифног броја ХС ex 0407  
— живинских и птичјих јаја, без 
љуске, осим сушених, из тарифног 
броја ХС ex 0408 или  
— беланаца од јаја, осим сушених, из 
тарифног броја ХС ex 3502  

 
 

ОДЕЉАК VIII 
СИРОВА КРУПНА И СИТНА КОЖА СА ДЛАКОМ ИЛИ БЕЗ ДЛАКЕ, ШТАВЉЕНА 

КОЖА, КРЗНА И ПРОИЗВОДИ ОД КРЗНА; СЕДЛАРСКИ И САРАЧКИ 
ПРОИЗВОДИ; ПРЕДМЕТИ ЗА ПУТОВАЊЕ, РУЧНЕ ТОРБЕ И СЛИЧНИ 

КОНТЕЈНЕРИ; ПРОИЗВОДИ ОД ЖИВОТИЊСКИХ ЦРЕВА (ОСИМ СВИЛЕНОГ 
КЕТГУТА) 

 
ГЛАВА 42 

Производи од коже, седларски и сарачки производи; Производи за путовање, ручне 
торбе и слични контејнери и производи од животињских црева (осим свиленог 

кетгута) 
 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 4203  - Одећа, од коже или 
вештачке коже  

Потпуно довршавање  

 
 

 
 
 
 
 
 



 
 

ОДЕЉАК X 
ЦЕЛУЛОЗА ОД ДРВЕТА ИЛИ ДРУГИХ ВЛАКНАСТИХ ЦЕЛУЛОЗНИХ 

МАТЕРИЈАЛА; ХАРТИЈА И КАРТОН (ОТПАЦИ И ОСТАЦИ) ЗА ПОНОВНУ 
ПРЕРАДУ; ХАРТИЈА И КАРТОН И ПРОИЗВОДИ ОД ХАРТИЈЕ И КАРТОНА 

 
 

ГЛАВА 49 
Штампане књиге, новине, слике и остали производи графичке индустрије; Рукописи, 

куцани текстови и планови 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  
ex 4910  Керамички календари 

било које врсте, 
штампани, укључујући 
календар-блокове, 
декорисани  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XI 
ТЕКСТИЛ И ПРОИЗВОДИ ОД ТЕКСТИЛА 

 
ГЛАВА 50 

Свила 
 

 Напомена уз ову главу:  
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да 
се термоштампом стиче статус робе са пореклом.  
 
 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5001  Чауре свилене бубе 
подесне за одмотавање  

CTH  

5002  Сирова свила (неупредена)  CTH  
5003  Отпаци од свиле 

(укључујући чауре 
неподесне за одмотавање, 
отпатке предива и 
рашчупане текстилне 
материјале)  

CTH  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5004  Свилено предиво (осим 
предива од отпадака 
свиле) неприпремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5005  Предиво од отпадака 
свиле, неприпремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5006  Свилено предиво и 
предиво од отпадака 
свиле, припремљено за 
продају на мало; Свилени 
кетгут  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5006 (a)  свилени кетгут  CTH  

ex 5006 (б)  остало  Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5007  Ткани материјали од свиле 
или од отпадака свиле  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима.  

 



 
 

ГЛАВА 51 
Вуна, фина или груба животињска длака; Предиво и ткани материјали од коњске 

длаке 
 

 Напомена уз ову главу:  
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да 
се термоштампом стиче статус робе са пореклом.  
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5101  Вуна, невлачена нити 
чешљана  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5101 (a)  - масна вуна, укључујући 
вуну прану на овци 

CTH  

ex 5101 (б)  - одмашћена, 
некарбонизована  

Производња од масне вуне, 
укључујући и отпатке вуне, чија 
вредност не прелази 50% цене 
производа франко фабрика  

ex 5101 (в)  - карбонизована  Производња од одмашћене, 
некарбонизоване вуне, чија вредност 
не прелази 50% цене производа 
франко фабрика  

5102  Фина или груба 
животињска длака, 
невлачена нити чешљана  

CTH  

5103  Отпаци од вуне или фине 
или грубе животињске 
длаке, укључујући отпатке 
предива али искључујући 
рашчупане текстилне 
материјале  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 5103 (a)  карбонизовани  Производња од некарбонизованих 
отпадака вуне, чија вредност не 
прелази 50% цене производа франко 
фабрика  

ex 5103 (б)  остали  CTH  
5104  Рашчупани текстилни 

материјали од вуне или 
фине или грубе 
животињске длаке  

CTH  

5105  Вуна и фина или груба 
животињска длака, 
влачена или чешљана 
(укључујући чешљану 
вуну у маси)   

CTH  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5106  Предиво од влачене вуне, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5107  Предиво од чешљане вуне, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5108  Предиво од фине 
животињске длаке 
(влачено или чешљано), 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не  
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5109  Предиво од вуне или фине 
животињске длаке 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5110  Предиво од грубе 
животињске или коњске 
длаке (укључујући 
обавијено предиво од 
коњске длаке), 
припремљено или 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5111  Ткани материјали од 
влачене вуне или од 
влачене фине животињске 
длаке 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 

5112  Ткани материјали од 
чешљане вуне или од 
чешљане фине 
животињске длаке  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима.  

5113  Ткани материјали од грубе 
животињске длаке или од 
коњске длаке  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

  



 
 

ГЛАВА 52 
Памук 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5201  Памук, невлачен нити 
чешљан  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5201 (a)  бељен  Производња од сировог памука, чија 
вредност не прелази 50% цене 
производа франко фабрика  

ex 5201 (б)  остали  CTH  
5202  Отпаци од памука 

(укључујући отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

5203  Памук, влачен или 
чешљан  

CTH  

5204  Конац за шивење од 
памука, неприпремљен 
или припремљен за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или текстилне 
целулозе,  
вештачких или синтетичких влакана, 
сечених, каблова од филамената или 
отпадака од влакана, невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење, или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност материјала 
(укључујући и предиво) не прелази 48% 
цене производа франко фабрика  
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5205  Предиво од памука (осим 
конца за шивење), са 
садржајем 85% или више 
по маси памука, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5206  Предиво од памука (осим 
конца за шивење) са 
садржајем мање од 85% по 
маси памука, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5207  Предиво од памука (осим 
конца за шивење), 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5208  Ткани материјали од 
памука, са садржајем 85% 
или више по маси памука, 
површинске масе не преко 
200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5209  Ткани материјали од 
памука, са садржајем 85% 
или више по маси памука, 
површинске масе преко 
200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5210  Ткани материјали од 
памука, са садржајем мање 
од 85% по маси памука, у 
мешавини претежно или 
само са вештачким или 
синтетичким влакнима, 
површинске масе не преко 
200 g/m2  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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5211  Ткани материјали од 
памука, са садржајем мање 
од 85% по маси памука, у 
мешавини претежно или 
само са вештачким или 
синтетичким влакнима, 
површинске масе преко 
200 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 

5212  Остали ткани материјали 
од памука  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

 
 

ГЛАВА 53 
Остала биљна текстилна влакна; Предиво од хартије и ткани материјали од предива 

од хартије 
 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5301  Лан, сиров или обрађен али 
непреден; Кучина и отпаци од 
лана (укључујући и отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

5302  Конопља (Cannabis sativa L.), 
сирова или обрађена али 
непредена; Кучина и отпаци 
од конопље (укључујући и 
отпатке предива и рашчупане 
остатке)  

CTH  

5303  Јута и остала текстилна 
ликаста влакна (искључујући 
лан, конопљу и рамију), 
сирова или обрађена али 
непредена; Кучина и отпаци 
од ових влакана (укључујући 
отпатке предива и рашчупане 
текстилне материјале)  

CTH  

[5304]   
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5305  Кокосово влакно, абака 
(манила или Musa textilis Nee), 
рамија и остала биљна 
текстилна влакна на другом 
месту непоменута нити 
обухваћена, сирова или 
обрађена али непредена; 
Кучина, кратка влакна остала 
од чешљања и отпаци од тих 
влакана (укључујући отпатке 
предива и рашчупане 
текстилне материјале). 

CTH  

5306  Предиво од лана Производња од:  

— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  

— сирове свиле или отпадака свиле,  

— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  

— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  

или  

Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5307  Предиво од јуте или осталих 
текстилних ликастих влакана 
из тарифног броја 5303 

Производња од:  

— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  

— сирове свиле или отпадака свиле,  

— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  

— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  

или  

Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5308  Предиво од осталих биљних 
текстилних влакана; Предиво 
од хартије  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 5308 (a)   предиво од осталих биљних 
текстилних влакана  

Производња од:  

— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  

— сирове свиле или отпадака свиле,  

— хемијских материјала или текстилне 
целулозе, или  

— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  

или  

Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

ex 5308 (б)  - предиво од хартије  CTH  

5309  Ткани материјали од лана  Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5310  Ткани материјали од јуте или 
осталих текстилних ликастих 
влакана из тарифног броја 
5303  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5311  Ткани материјали од осталих 
биљних текстилних влакана; 
Ткани материјали од предива 
од хартије.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5311 (a)  ткани материјали од осталих 
биљних текстилних влакана  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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ex 5311 (б)  ткани материјали од предива 
од хартије  

CTH  

 
 

ГЛАВА 54 
Вештачки или синтетички филаменти; Траке и слично од вештачких или 

синтетичких текстилних материјала 
 
 

 Преостало правило уз ову главу:  
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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5401  Конац за шивење од 
вештачких или 
синтетичких филамената, 
припремљен или 
неприпремљен за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5402  Предиво од синтетичких 
филамената (осим конца за 
шивење), неприпремљено 
за продају на мало, 
укључујући синтетичке 
монофиламенте финоће 
мање од 67 децитекса  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 

5403  Предиво од вештачких 
филамената (осим конца за 
шивење), неприпремљено 
за продају на мало, 
укључујући вештачке 
монофиламенте финоће 
мање од 67 децитекса  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  
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5404  Синтетички 
монофиламенти, финоће 
од 67 децитекса или веће и 
чија димензија попречног 
пресека не прелази 1 mm; 
Траке и слично (нпр. 
вештачка слама) од 
синтетичких текстилних 
материјала привидне 
ширине не преко 5 mm  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5405  Вештачки 
монофиламенти, финоће 
од 67 децитекса или веће и 
чија димензија попречног 
пресека не прелази 1 mm; 
Траке и слично (нпр. 
вештачка слама) од 
вештачких текстилних 
материјала привидне 
ширине не преко 5 mm 

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење, — сирове 
свиле или отпадака свиле, 
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или 
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење, 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5406  Предиво од вештачких или 
синтетичких филамената 
(осим конца за шивење), 
припремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5407  Ткани материјали од 
предива од синтетичких 
филамената, укључујући 
ткане материјале добијене 
од производа из тарифног 
броја 5404  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5408  Ткани материјали од 
предива од вештачких 
филамената, укључујући 
ткане материјале добијене 
од производа из тарифног 
броја 5405  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

 
 

ГЛАВА 55 
Вештачка или синтетичка влакна, сечена 

 
  

 Напомена уз ову главу: 
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да се 
термоштампом стиче статус робе са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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5501  Каблови од синтетичких 
филамената  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5502  Каблови од вештачких 
филамената  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5503  Синтетичка влакна сечена, 
невлачена, нечешљана 
нити другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5504  Вештачка влакна сечена, 
невлачена, нечешљана 
нити другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5505  Отпаци (укључујући 
кратка влакна остала од 
чешљања, отпатке од 
предива и рашчупане 
текстилне материјале) од 
вештачких или 
синтетичких влакана  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе  

5506  Синтетичка влакна сечена 
(штапел), влачена, 
чешљана или другачије 
обрађена за предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе или отпадака 
из тарифног броја 5505  

5507  Вештачка влакна сечена, 
влачена, чешљана или 
другачије обрађена за 
предење  

Производња од хемијских материјала 
или текстилне целулозе или отпадака 
из тарифног броја 5505  

5508  Конац за шивење од 
вештачких или 
синтетичких влакана, 
сечених (штапел), 
припремљен или 
неприпремљен за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или 
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење, 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5509  Предиво (осим конца за 
шивење) од синтетичких 
влакана сечених, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5510  Предиво (осим конца за 
шивење) од вештачких 
влакана сечених, 
неприпремљено за продају 
на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика 
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5511  Предиво (осим конца за 
шивење) од вештачких или 
синтетичких влакана 
сечених, припремљено за 
продају на мало  

Производња од:  
— природних влакана невлачених или 
нечешљаних нити другачије 
припремљених за предење,  
— сирове свиле или отпадака свиле,  
— хемијских материјала или 
текстилне целулозе, или  
— вештачких или синтетичких 
влакана, сечених, каблова од 
филамената или отпадака од влакана, 
невлачених или нечешљаних нити 
другачије припремљених за предење,  
или  
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небељених или 
претходно бељених, заједно са 
припремним или завршним 
поступцима, осим кончања или 
текстурирања, чија вредност 
материјала (укључујући и предиво) не 
прелази 48% цене производа франко 
фабрика  

5512  Ткани материјали са 
садржајем 85% или више 
по маси синтетичких 
влакана, сечених 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5513  Ткани материјали од 
синтетичких влакана, 
сечених, са садржајем 
мање од 85% по маси тих 
влакана, у мешавини 
претежно или само са 
памуком, површинске 
масе не преко 170 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5514  Ткани материјали од 
синтетичких влакана, 
сечених, са садржајем 
мање од 85% по маси тих 
влакана, у мешавини 
претежно или само са 
памуком, површинске 
масе преко 170 g/m2 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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5515  Остали ткани материјали 
од синтетичких влакана 
сечених 

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5516  Ткани материјали од 
вештачких влакана 
сечених  

Производња од предива  
или  
Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима 

 
 

ГЛАВА 56 
Вата, филц и неткани текстил; Специјална предива; Канапи, ужад, конопци и 

каблови и производи од њих 
 
 
 Напомена уз ову главу: 
 
 Термоштампу мора пратити штампа на трансфер папиру да би се могло сматрати да 
се термоштампом стиче статус робе са пореклом. 
 
  
 

Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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5601  Вата од текстилних 
материјала и производи од 
вате; Текстилна влакна 
дужине не преко 5 mm 
(флок); Прах и нопе, од 
текстилног материјала.  

Производња од влакана  

5602  Филц, импрегнисан или 
неимпрегнисан, превучен 
или непревучен, 
прекривен или 
непрекривен, ламиниран 
или неламиниран  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 5602 (a)  штампан, бојен 
(укључујући бојен у бело)  

Производња од влакана  

или  

Штампање или бојење филца, 
небељеног или претходно бељеног, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 5602 (б)  импрегнисан, превучен, 
прекривен или ламиниран  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца, 
небељеног  

ex 5602 (в)  - остало  Производња од влакана  

5603  Неткани текстил, 
импрегнисан или 
неимпрегнисан, превучен 
или непревучен, 
прекривен или 
непрекривен, ламиниран 
или неламиниран  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5603 (a)  - неткани текстил: 
штампан, бојен 
(укључујући бојен у бело)  

Производња од влакана  

или 

Штампање или бојење небељеног или 
претходно бељеног нетканог текстила, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 5603 (б)  импрегнисан, превучен, 
прекривен или ламиниран  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање нетканог 
текстила, небељеног  

ex 5603 (в)  - остало  Производња од влакана  

5604  Нити и корд од каучука, 
прекривени текстилним 
материјалом; Текстилно 
предиво, траке и слично из 
тарифног броја 5404 или 
5405, импрегнисани, 
превучени, обложени 
каучуком или гумом или 
пластичном масом  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5604 (a)  - нити и корд од каучука, 
прекривени текстилним 
материјалом  

Производња од нити и корда од 
каучука, непрекривених текстилним 
материјалом  

ex 5604 (б)  - остало  Импрегнација, превлачење, 
прекривање или облагање текстилног 
предива, трака и слично, небељених  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5605  Метализовано предиво, 
обавијено или 
необавијено, које 
представља текстилно 
предиво, траку или слично 
из тарифног броја 5404 
или 5405, комбиновано са 
металом у облику нити, 
трака или праха или 
прекривено металом  

CTH  

5606  Обавијено предиво, траке 
и слично из тарифног 
броја 5404 или 5405 (осим 
оних из тарифног броја 
5605 и обавијеног предива 
од коњске длаке); Жанила 
предиво (укључујући 
флоковано жанила 
предиво); Ефектно 
замкасто предиво  

CTH  

5607  Канапи, ужад, конопци и 
каблови, уплетени или 
неуплетени, испреплетени 
или неиспреплетени и 
импрегнисани или 
неимпрегнисани 
превучени или 
непревучени, прекривени 
или непрекривени, 
обложени или необложени 
са каучуком или 
пластичним масама  

Производња од влакана, предива од 
кокосових влакана, синтетичких или 
вештачких влакана или 
монофиламената  

5608  Чворовани мрежасти 
производи од канапа, 
ужади или конопаца; 
Готове рибарске мреже и 
остале готове мреже од 
текстилног материјала  

CTH  

5609  Производи од предива, 
трака или слично из из 
тарифног броја 5404 или 
5405, канапа, ужади, 
конопаца или каблова, 
непоменути нити 
обухваћени на другом 
месту  

Производња од влакана, предива од 
кокосових влакана, синтетичких или 
вештачких влакана или 
монофиламената  

 
 



 
 

ГЛАВА 57 
Теписи и остали текстилни подни покривачи 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5701  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, чворовани, 
било да јесу или нису 
готови  

CTH  

5702  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, ткани, 
нетафтовани нити 
флоковани, било да јесу 
или нису готови, 
укључујући „Kelim”, 
„Šumak”, „Karamani” и 
сличне ручно ткане 
простирке  

CTH  

5703  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, тафтовани, 
било да јесу или нису 
готови 

CTH  

5704  Теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи од филца, 
нетафтовани нити 
флоковани, било да јесу 
или нису готови 

Производња од влакана  

5705  Остали теписи и остали 
текстилни подни 
покривачи, било да јесу 
или нису готови 

CTH  

 

ГЛАВА 58 
Специјалне тканине; Тафтовани текстилни производи; Чипке; Таписерије; 

Позамантерија; Вез 
 
 
  



 
 

 
Преостало правило уз ову главу: 

 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

5801  Ткани материјали са 
флором и материјали од 
жанила предива, осим 
тканина из тарифног 
броја 5802 или 5806  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5801 (a)  - тканине: штампане, 
бојене (укључујући 
бојене у бело)  

Производња од предива  

или 

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5801 (б)  - импрегнисанe, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5801 (в)  - остало  Производња од предива  

5802  Фротир и слични ткани 
замкасти материјали, 
осим узаних материјала 
из тарифног броја 5806; 
Тафтовани текстилни 
материјали, осим 
производа из тарифног 
броја 5703  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5802 (a)  - тканине: штампане, 
бојене (укључујући 
бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5802 (б)  - импрегнисане, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5802 (в)  - остало  Производња од предива  

5803  Газа, осим узаних 
материјала из тарифног 
броја 5806  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  
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ex 5803 (a)  - штампана, бојена 
(укључујући бојена у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5803 (б)  - импрегнисана, 
превучена или 
прекривена  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5803 (в)  - остало  Производња од предива  

5804  Тил и остали мрежасти 
материјали, осим тканих, 
плетених или кукичаних; 
Чипка у метражи, у 
тракама или у мотивима, 
осим материјала из тар. 
бр. 6002 до 6006  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5804 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5804 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5804 (в)  - остало  Производња од предива  

5805  Таписерије ручно ткане 
(врста: гоблена, 
фландрија, обисон, бове 
и сличне) и таписерије 
иглом рађене (нпр. 
ситним бодом, 
унакрсним бодом), било 
да јесу или нису готове  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5805 (a)  - штампане или бојене  Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5805 (б)  - импрегнисане, 
превучене или 
прекривене  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5805 (в)  - остало  Производња од предива  
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5806  Узани ткани материјали, 
осим производа из 
тарифног броја 5807; 
Узани материјали који се 
састоје само од основе 
чије су нити међусобно 
залепљене (болдук)  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5806 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5806 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5806 (в)  - остало  Производња од предива  

5807  Етикете, значке и слични 
производи од текстилних 
материјала, у метражи, 
тракама или сечени у 
одређене облике или 
величине, невезени  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5807 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима 

ex 5807 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5807 (в)  - остало  Производња од предива  

5808  Плетенице у метражи; 
Украсна позамантерија у 
метражи, невезена, осим 
плетене или кукичане; 
Кићанке, помпони и 
слични производи.  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5808 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  
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ex 5808 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5808 (в)  - остало  Производња од предива  

5809  Ткани материјали од 
нити од метала и 
тканине од 
метализованог предива 
из тарифног броја 5605, 
које се користе за израду 
одеће, унутрашње 
опремање и слично, 
непоменуте нити 
обухваћене на другом 
месту  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5809 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  

ex 5809 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5809 (в)  - остало  Производња од предива  

5810  Вез у метражи, у тракама 
или мотивима  

Производња у којој вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
50% цене производа франко фабрика  

5811  Прошивени текстилни 
производи у метражи 
који се састоје од једног 
или више слојева 
текстилних материјала, 
спојених са материјалом 
за пуњење прошивањем 
или на други начин, 
осим веза из тарифног 
броја 5810  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве  

ex 5811 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у 
бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење небељених или 
претходно бељених тканина, филца или 
нетканог текстила, заједно са припремним 
или завршним поступцима  
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ex 5811 (б)  - импрегнисани, 
превучени или 
прекривени  

Производња од небељених тканина, филца 
или нетканог текстила  

ex 5811 (в)  - остало  Производња од предива  

 
 

ГЛАВА 59 
Текстилне тканине, импрегнисане, превучене, прекривене или ламиниране, 

текстилни производи врста погодних за техничке сврхе 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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5901  Текстилне тканине 
превучене лепком или 
скробним материјама, које 
се користе за спољно 
повезивање књига или за 
сличне сврхе; Тканине за 
прецртавање; Канафас 
припремљен за сликање; 
Круте тканине (буграм) и 
сличне круте текстилне 
тканине које се користе за 
израду шешира  

Производња од небељених тканина  

5902  Корд материјал за 
спољашње пнеуматске 
гуме од предива од 
најлона или других 
полиамида, полиестера 
или вискозног рајона 
велике јачине  

Производња од предива  

5903  Текстилне тканине 
импрегнисане, превучене, 
прекривене или 
ламиниране пластичном 
масом, осим оних из 
тарифног броја 5902  

Производња од небељених тканина  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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5904  Линолеум, неисечен или 
сечен у облике; Подни 
покривачи који се састоје 
од превлаке или покривке 
нанете на текстилну 
подлогу, неисечени или 
сечени у облике 

Производња од небељених тканина, 
филца или нетканог текстила  

5905  Зидни тапети од текстила  Производња од небељених тканина  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5906  Каучуковане или гумиране 
текстилне тканине, осим 
оних из тарифног броја 
5902  

Производња од бељених тканина, 
плетених или кукичаних, или од 
других небељених тканина  

5907  Текстилне тканине на 
други начин 
импрегнисане, превучене 
или прекривене; Осликана 
платна за позоришне 
кулисе, текстилне 
позадине за атељеа или 
слично  

Производња од небељених тканина  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

5908  Фитиљи од текстила, 
ткани, уплетени или 
плетени, за лампе, пећи, 
упаљаче, свеће или 
слично; Чарапице за гасно 
осветљење или цевасто 
плетени материјали за 
чарапице, импрегнисани 
или неимпрегнисани.  

Производња од предива  

5909  Текстилна црева и слични 
текстилни цевасти 
производи, са или без 
облога, ојачања или 
прибора од другог 
материјала  

Производња од предива или влакана  
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5910  Траке или ремење од 
текстилних материјала, за 
транспортне или 
трансмисионе сврхе, 
импрегнисане или 
неимпрегнисане, 
превучене или 
непревучене, прекривене 
или непрекривене или 
ламиниране или 
неламиниране пластичном 
масом, ојачане или 
неојачане металом или 
другим материјалом  

Производња од предива или влакана  

5911  Текстилни производи и 
предмети за техничке 
сврхе, наведени у 
Напомени 8. уз ову главу  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 5911 (a)  - дискови и круне за 
полирање осим од филца  

Производња од предива, остатака 
влакана или крпа из тарифног броја 
6310  

ex 5911 (б)  - остало  Производња од предива или влакана  

 
 
 

ГЛАВА 60 
Плетени или кукичани материјали 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

6001  Материјали са флором, 
укључујући материјале са 
високим флором и 
замкасте материјале, 
плетени или кукичани  

Као што  је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6001 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  
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ex 6001 (б)  - остало  Производња од предива  

6002  Остали плетени или 
кукичани материјали 
ширине не преко 30 cm, са 
садржајем 5% или више по 
маси еластомерног 
предива или нити од 
каучука, осим оних из 
тарифног броја 6001  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6002 (a)  - штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6002 (б)  - остало  Производња од предива  

6003  Плетени или кукичани 
материјали ширине не 
преко 30 cm, осим оних из 
тар. бр. 6001 или 6002  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6003 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6003 (б)  - остало  Производња од предива  

6004  Плетени или кукичани 
материјали ширине веће 
од 30 cm, са садржајем 5% 
или више по маси 
еластомерног предива или 
нити од каучука, осим 
оних из тарифног броја 
6001 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6004 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6004 (б)  - остало  Производња од предива  
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6005  Материјали плетени по 
основи (укључујући и оне 
добијене на „galloonˮ 
плетаћим машинама), 
осим оних из тар. бр. 6001 
до 6004  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6005 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6005 (б)  - остало  Производња од предива  

6006  Остали плетени или 
кукичани материјали  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 6006 (a)  штампани, бојени 
(укључујући бојене у бело)  

Производња од предива  

или  

Штампање или бојење тканина, 
небељених или претходно бељених, 
заједно са припремним или завршним 
поступцима  

ex 6006 (б)  - остало  Производња од предива  

 
ГЛАВА 61 

Одећа и прибор за одећу, плетени или кукичани 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

6101  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са или без 
поставе или улошка и 
слични производи за 
мушкарце и дечаке, 
плетени или кукичани, 
осим производа из 
тарифног броја 6103 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 6101 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6101 (б)  - остало  Производња од предива  

6102  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа анорак 
(укључујући скијашке 
јакне), ветровке са или без 
поставе или улошка и 
слични производи за жене 
и девојчице, плетени или 
кукичани, осим производа 
из тарифног броја 6104  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6102 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6102 (б)  - остало  Производња од предива  

6103  Одела, комплети, јакне, 
сакои, панталоне, 
панталоне са пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћа), за 
мушкарце и дечаке, 
плетени или кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6103 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6103 (б)  - остало  Производња од предива  
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6104  Костими, комплети, јакне, 
сакои, хаљине, сукње, 
сукње-панталоне, 
панталоне, панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћица и 
костима), за жене и 
девојчице, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6104 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6104 (б)  - остало  Производња од предива  

6105  Кошуље за мушкарце и 
дечаке, плетене или 
кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6105 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани 

Потпуно довршавање  

ex 6105 (б)  - остало  Производња од предива  

6106  Блузе, кошуље и кошуље - 
блузе, за жене и девојчице, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6106 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6106 (б)  - остало  Производња од предива  
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6107  Гаће, ноћне кошуље, 
пиџаме, баде мантили, 
кућни огртачи и слични 
производи за мушкарце и 
дечаке, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6107 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6107 (б)  - остало  Производња од предива  

6108  Комбинезони, подсукње, 
гаћице, спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, 
бадемантили, кућне 
хаљине и слични 
производи за жене или 
девојчице, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6108 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6108 (б)  - остало  Производња од предива  

6109  Мајице са кратким 
рукавима, мајице без 
рукава и поткошуље, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6109 (a)  - добијене шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6109 (б)  - остало  Производња од предива  
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6110  Џемпери са или без 
закопчавања, пуловери, 
прслуци и слични 
производи, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6110 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6110 (б)  - остало  Производња од предива  

6111  Одећа и прибор за одећу, 
за бебе, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6111 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6111 (б)  - остало  Производња од предива  

6112  Тренерке, скијашка одела 
и купаће гаће или 
костими, плетени или 
кукичани  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6112 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6112 (б)  - остало  Производња од предива  

6113  Одећа израђена од 
плетених или кукичаних 
материјала из тарифног 
броја 5903, 5906 или 5907  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 
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ex 6113 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6113 (б)  - остало  Производња од предива  

6114  Остала одећа, плетена или 
кукичана  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6114 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6114 (б)  - остало  Производња од предива  

6115  Чарапе хулахопке са петом  
или без пете, самодржеће 
чарапе, чарапе и остале 
назувице, укључујући 
чарапе које имају 
функцију стезања у 
различитом степену (на 
пример, чарапе за вене) и 
назувице без табанице, 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6115 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или произведени 
већ обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6115 (б)  - остало  Производња од предива  

6116  Рукавице с прстима, с 
једним прстом или без 
прстију, плетене или 
кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 
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ex 6116 (a)  - добијене шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су искројени у потребне 
облике или бии 
произведени већ 
обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6116 (б)  - остало  Производња од предива  

6117  Остали готов прибор за 
одећу, плетен или 
кукичан; Плетени или 
кукичани делови одеће 
или прибора за одећу.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

ex 6117 (a)  - добијени шивењем или 
на други начин 
састављањем два или 
више комада плетеног или 
кукичаног материјала, који 
су били искројени у 
потребне облике или били 
произведени већ 
обликовани  

Потпуно довршавање  

ex 6117 (б)  - остало  Производња од предива  

 
 

ГЛАВА 62 
Одећа и прибор за одећу, осим плетених и кукичаних 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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6201  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа 
„анорак” (укључујући 
скијашке јакне), 
ветровке непостављене, 
ветровке постављене и 
слични производи за 
мушкарце и дечаке, 
осим производа из 
тарифног броја 6203 

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6201 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6201 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6202  Капути, огртачи, 
пелерине, ветровке са 
капуљачом типа 
„анорак” (укључујући 
скијашке јакне), 
ветровке непостављене, 
ветровке постављене и 
слични производи за 
жене и девојчице, осим 
производа из тарифног 
броја 6204 

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6202 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6202 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6203  Одела, комплети, јакне, 
сакои, панталоне, 
панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, бриџ - 
панталоне и шорцеви 
(осим купаћих гаћа), за 
мушкарце и дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6203 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6203 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  
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6204  Костими, комплети, 
јакне, сакои, хаљине, 
сукње, сукње-
панталоне, панталоне, 
панталоне са 
пластроном и 
нараменицама, шорцеви 
(осим купаћих гаћица и 
костима), за жене и 
девојчице  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6204 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6204 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6205  Кошуље, за мушкарце и 
дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6205 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6205 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6206  Блузе, кошуље и 
кошуље - блузе, за жене 
и девојчице.  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6206 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6206 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6207  Поткошуље и остале 
мајице без рукава, 
подгаће, гаће, ноћне 
кошуље, пиџаме, баде 
мантили, кућни огртачи 
и слични производи, за 
мушкарце и дечаке  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6207 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6207 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  
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6208  Поткошуље и остале 
мајице без рукава, 
комбинезони, подсукње, 
килоте, гаћице, 
спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, баде 
мантили, кућне хаљине 
и слични производи, за 
жене или девојчице  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6208 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6208 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6209  Одећа и прибор за 
одећу, за бебе  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6209 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6209 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6210  Одећа израђена од 
материјала из тар. бр. 
5602, 5603, 5903, 5906 
или 5907  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6210 (a)  - довршена или 
комплетна  

Потпуно довршавање  

ex 6210 (б)  - недовршена или 
некомплетна  

Производња од предива  

6211  Тренерке, скијашка 
одела и купаће гаће или 
костими; Остала одећа  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6211 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6211 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6212  Грудњаци, мидери, 
корсети (женски  
стезници), нараменице, 
држачи чарапа 
(подвезице) и слични 
производи као и њихови 
делови, укључујући 
плетене или кукичане  

Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6212 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 6212 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

6213  Марамице  Као што је наведено за ex тарифне броје 

ex 6213 (a)  - везене  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност невезене тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

ex 6213 (б)  - остало  Производња од предива  

6214  Шалови, ешарпе, 
мараме, шамије, велови 
и слични производи  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6214 (a)  - везени  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене невезене 
тканине није већа од 40% цене производа 
франко фабрика  

ex 6214 (б)  - остало  Производња од предива  

6215  Машне, лептир-машне и 
кравате  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6215 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6215 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6216  Рукавице с прстима, с 
једним прстом или без 
прстију  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6216 (a)  - довршене или 
комплетне  

Потпуно довршавање  

ex 6216 (б)  - недовршене или 
некомплетне  

Производња од предива  

6217  Остали готов прибор за 
одећу; Делови одеће или 
прибора за одећу, осим 
оних из тарифног броја 
6212  

Као што је наведено за ex тарифне бројеве 

ex 6217 (a)  - довршени или 
комплетни  

Потпуно довршавање  

ex 6217 (б)  - недовршени или 
некомплетни  

Производња од предива  

 
 



 
 

ГЛАВА 63 
Остали готови производи од текстила; Сетови; Изношена, дотрајала одећа и 

дотрајали производи од текстила; Крпе 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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6301  Ћебад и путни покривачи  Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила 

 

ex 6301 (a)  - - неимпрегнисани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани  

Производња од влакана  

ex 6301 (б)  - - импрегнисани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало  

 - - плетени или кукичани  

ex 6301 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  

ex 6301 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6301 (д)  - - - невезени  Производња од предива  

ex 6301 (ђ)  - - - везени  Производња од предива или 

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика 

6302  Постељно, стоно, 
тоалетно и кухињско 
рубље  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - од филца или нетканог 
текстила 
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ex 6302 (a)  - - неимпрегнисано, 
непревучено, 
непрекривено или 
неламинирано  

Производња од влакана  

ex 6302 (б)  - - импрегнисано, 
превучено, прекривено 
или ламинирано  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:  

 - - плетено или кукичано  

ex 6302 (в)  - - - невезено  Потпуно довршавање  

ex 6302 (г)  - - - везено  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетено или 
некукичано: 

 

ex 6302 (д)  - - - невезено  Производња од предива  

ex 6302 (ђ)  - - - везено  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

6303  Завесе (укључујући 
драперије) и унутрашње 
платнене ролетне, кратке 
украсне драперије за 
завесе или кревете  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила 

 

ex 6303 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6303 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:   

 - - плетене или кукичане   

ex 6303 (в)  - - - невезене  Потпуно довршавање  
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ex 6303 (г)  - - - везене  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом са 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетене или 
некукичане: 

 

ex 6303 (д)  - - - невезене  Производња од предива  

ex 6303 (ђ)  - - - везене  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

6304  Остали производи за 
унутрашње опремање, 
искључујући производе из 
тарифног броја 9404  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве 

 - од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6304 (a)  - - неимпрегнисани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани  

Производња од влакана  

ex 6304 (б)  - - импрегнисани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:  

 - - плетени или кукичани  

ex 6304 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  

ex 6304 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6304 (д)  - - - невезени  Производња од предива  
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ex 6304 (ђ)  - - - везени  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика 

6305  Вреће и врећице за 
паковање робе.  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6305 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6305 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - остало:   

 - - плетене или кукичане   

 

 

ex 6305 (в)  - - - невезене  Потпуно довршавање  

ex 6305 (г)  - - - везене  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетене или 
некукичане: 

 

ex 6305 (д)  - - - невезене  Производња од предива  

ex 6305 (ђ)  - - - везене  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  
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6306  Цераде, тенде и ролетне за 
сунце; Шатори 
(укључујући привремене 
надстрешнице и сличне 
производе); Једра за чамце 
и бродове, даске за 
једрење или копнене 
једрилице; Производи за 
камповање  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

 - Цераде, надстрешнице и 
производи за камповање, 
од филца или нетканог 
текстила: 

 

ex 6306 (a)  - - неимпрегнисане, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране  

Производња од влакана  

ex 6306 (б)  - - импрегнисане, 
превучене, прекривене или 
ламиниране  

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање филца 
или нетканог текстила, небељеног  

 - Остале цераде, 
надстрешнице и 
производи за камповање  

 

 - - плетени или кукичани  

ex 6306 (в)  - - - невезени  Потпуно довршавање  

ex 6306 (г)  - - - везени  Потпуно довршавање  

или  

Производња од невезене плетене или 
кукичане тканине, под условом да 
вредност употребљене невезене 
плетене или кукичане тканине није 
већа од 40% цене производа франко 
фабрика  

 - - неплетени или 
некукичани: 

 

ex 6306 (д)  - - - невезени  Производња од предива  

ex 6306 (ђ)  - - - везени  Производња од предива  

или  

Производња од невезене тканине, под 
условом да вредност употребљене 
невезене тканине није већа од 40% 
цене производа франко фабрика  

ex 6306 (е)  тенде; шатори; једра за 
чамце, даске за једрење 
или сувоземна возила;  

CTH  
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6307  Остали готови производи, 
укључујући модне кројеве 
за одећу  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

6307 10  - Крпе за под, судове, 
прашину и сличне крпе за 
чишћење  

Производња од предива  

6307 20  - Прслуци и појасеви за 
спасавање  

Производња код које вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
40% цене производа франко фабрика  

6307 90  - Остало  Производња код које вредност свих 
употребљених материјала није већа од 
40% цене производа франко фабрика  

6308  Сетови који се састоје од 
комада тканине и предива 
с прибором или без 
прибора, за израду 
простирки, таписерија, 
везених столњака или 
салвета или сличних 
производа од текстила, 
припремљени у 
паковањима за продају на 
мало  

Укључивање у сет ако укупна 
вредност свих производа без порекла 
не прелази 25% цене сета франко 
фабрика  

6309  Изношена – дотрајала 
одећа и други дотрајали 
производи од текстила  

Прикупљање и паковање за испоруку  

6310  Употребљавне или нове 
крпе, отпаци ужади, 
канапа, конопаца и 
каблова и дотрајали 
производи од ужади, 
канапа, конопаца или 
каблова, од текстилног 
материјала.  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XII 
ОБУЋА, ШЕШИРИ, КАПЕ И ОСТАЛЕ ПОКРИВКЕ ЗА ГЛАВУ, КИШОБРАНИ, 

СУНЦОБРАНИ, ШТАПОВИ, БИЧЕВИ, КОРБАЧИ И ЊИХОВИ ДЕЛОВИ; 
ПРЕПАРИРАНО ПЕРЈЕ И ПРОИЗВОДИ ОД ПЕРЈА; ВЕШТАЧКО ЦВЕЋЕ; 

ПРОИЗВОДИ ОД ЉУДСКЕ КОСЕ 
 

ГЛАВА 64 
Обућа, камашне и слични производи; Делови тих производа 

 
 
  
 



 
 

Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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6401  Непромочива обућа са 
спољашњим ђоновима и 
лицем (горњиштем), од 
каучука или пластичне 
масе, чије лице није 
причвршћено за ђон нити 
спојено с њим ушивањем, 
закивањем закивцима или 
ексерима, помоћу вијака, 
чепова или сличним 
поступцима  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6402  Остала обућа са 
спољашњим ђоновима и 
лицем (горњиштем), од 
каучука или пластичне 
масе  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6403  Обућа са спољашњим 
ђоновима од каучука или 
пластичне масе, коже или 
вештачке коже и лицем 
(горњиштем) од коже  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6404  Обућа са спољашњим 
ђоновима од каучука или 
пластичне масе, коже или 
вештачке коже и лицем 
(горњиштем) од 
текстилних материјала  

CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

6405  Остала обућа  CTH, осим код састављања горњих 
делова обуће (горњишта) 
причвршћених на унутрашње ђонове 
или на друге делове ђонова из 
тарифног броја 6406  

  



 
 

ОДЕЉАК XIII 
ПРОИЗВОДИ ОД КАМЕНА, ГИПСА, ЦЕМЕНТА, АЗБЕСТА, ЛИСКУНА ИЛИ 

СЛИЧНИХ МАТЕРИЈАЛА; КЕРАМИЧКИ ПРОИЗВОДИ; СТАКЛО И ПРОИЗВОДИ 
ОД СТАКЛА 

 
ГЛАВА 69 

Керамички производи 
 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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ex 6911 до ex 6913  Керамичко стоно посуђе, 
кухињско посуђе, остали 
предмети за домаћинство 
или тоалетну употребу; 
статуете и остали украсни 
производи и производи за 
тоалетну употребу од 
керамике, декорисани  

CTH  

 
 

ОДЕЉАК XIV 
ПРИРОДНИ ИЛИ КУЛТИВИСАНИ БИСЕРИ, ДРАГО ИЛИ ПОЛУДРАГО 

КАМЕЊЕ, ПЛЕМЕНИТИ МЕТАЛИ, МЕТАЛИ ПЛАТИРАНИ ПЛЕМЕНИТИМ 
МЕТАЛИМА И ПРОИЗВОДИ ОД ЊИХ; ИМИТАЦИЈЕ НАКИТА; МЕТАЛНИ 

НОВАЦ 
 

ГЛАВА 71 
Природни или култивисани бисери, драго или полудраго камење, племенити метали, 

метали платирани племенитим металима и производи од њих; Имитације накита; 
Метални новац 

 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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ex 7117  Керамичке имитације 
накита, декорисане  

CTH  

  



 
 

ОДЕЉАК XV 
ПРОСТИ МЕТАЛИ И ПРОИЗВОДИ ОД ПРОСТИХ МЕТАЛА 

ГЛАВА 72 
Гвожђе и челик 

 
 
 Дефиниција 
 
 За сврхе ове главе, изрази „хладно ваљани (хладно редуковани)” и „хладно 
обликовани” означавају хладно редуковање које има за резултат промену кристалне 
структуре предмета који се обрађује. Ови изрази не укључују лагани процес хладног ваљања 
и хладног обликовања (skin pass или pinch pass) који делује само по површини материјала и 
нема за резултат промену кристалне структуре. 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 За потребе ове главе, промене у сврставању робе које су резултат искључиво сечења 
неће се сматрати довољним за стицање статуса робе са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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7201  Сирово гвожђе и манганово 
(огледаласто) гвожђе у 
блоковима или другим 
примарним облицима  

CTH  

7202  Феролегуре  CTH  

7203  Производи који садрже 
гвожђе добијени директном 
редукцијом руде гвожђа и 
остали сунђерасти 
производи који садрже 
гвожђе, у комадима, 
пелетима или сличним 
облицима; Гвожђе 
минималне чистоће 99,94% 
по маси, у комадима, 
пелетима или сличним 
облицима  

CTH  

7204  Отпаци и остаци од метала 
који садрже гвожђе; 
Отпадни инготи за 
претапање, од гвожђа или 
челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  
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ex 7204 (a)  - отпаци и остаци од 
гвожђа или челика  

Земља порекла робе из овог ex 
тарифног броја је земља у којој су 
отпаци и остаци настали у производњи 
или процесу прераде или из потрошње  

ex 7204 (б)  - отпадни инготи за 
претапање, од гвожђа или 
челика  

Земља порекла робе из овог ex 
тарифног броја је земља у којој су 
отпаци и остаци настали у производњи 
или процесу прераде или из потрошње  

7205  Грануле и прах, од сировог 
гвожђа, мангановог 
огледаластог гвожђа, 
гвожђа или челика  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

7205 10  - Грануле  CTH  

 - Прах:  

7205 21  - - Од легираног челика  Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 7205 21 (a)  - - - мешавине праха од 
легираног челика  

CTSH или CTSHS под условом да је 
извршено претапање и атомизовање 
одливка легуре  

ex 7205 21 (б)  - - - немешани прах од 
легираног челика  

CTSH  

7205 29  - - Остали  Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 7205 29 (a)  - - - остале мешавине праха  CTSH или CTSHS под условом да је 
извршено претапање и атомизовање 
одливка легуре  

ex 7205 29 (б)  - - - остали немешани прах  CTSH  

7206  Гвожђе и нелегирани 
челик, у инготима или 
другим примарним 
облицима (не укључујући 
гвожђе из тарифног броја 
7203)  

CTH  

7207  Полупроизводи од гвожђа 
или нелегираног челика  

CTH, осим из тарифног броја 7206  

7208  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
топло ваљани, неплатирани 
нити превучени  

CTH  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

7209  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
хладно ваљани (хладно 
редуковани), неплатирани 
нити превучени  

CTH  

7210  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 mm или веће, 
платирани или превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7210 (a)  - платирани  CTHS  

ex 7210 (б)  - платирани или превучени 
калајем, штампани или 
лакирани  

CTH  

ex 7210 (в)  - платирани или превучени 
цинком, таласасти  

CTH  

ex 7210 (г)  - остало  CTH  

7211  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 mm, 
неплатирани нити 
превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7211 (a)  - топло ваљани  CTH, осим из тарифног броја 7208  

ex 7211 (б)  - хладно ваљани (хладно 
редуковани)  

CTHS, осим из тарифног броја 7209  

7212  Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 mm, 
платирани или превучени  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7212 (a)  - платирани  CTHS, осим из тарифног броја 7210  

ex 7212 (б)  - остали  CTH, осим из тарифног броја 7210  

7213  Шипке, топло ваљане, у 
лабаво намотаним 
котуровима, од гвожђа или 
нелегираног челика  

CTH, осим из тарифног броја 7214  
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7214  Остале шипке од гвожђа 
или нелегираног челика, 
даље необрађиване након 
што су коване, топло 
ваљане, топло вучене или 
топло екструдиране, али 
укључујући оне које су 
усукане после ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7213  

7215  Остале шипке од гвожђа 
или нелегираног челика  

CTH  

7216  Профили од гвожђа или 
нелегираног челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7216 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тар. бр. 7208, 7209, 7210, 
7211 или 7212, и осим из тар. бр. 7213, 
7214 или 7215, када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7216 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7209 или 
ex тарифног броја 7211 (б), и осим из 
тарифног броја 7215, када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7216 (в)  - длатирани  CTHS  

ex 7216 (г)  - остали  CTH, осим из тар. бр. 7208 до 7215  

7217  Жица од гвожђа или 
нелегираног челика  

CTH, осим из тар. бр. 7213 до 7215; или 
промена из тар. бр. 7213 до 7215, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

7218  Нерђајући челик у 
инготима или другим 
примарним облицима; 
Полупроизводи од 
нерђајућег челика  

CTH  

7219  Пљоснати ваљани 
производи од нерђајућег 
челика, ширине 600 mm 
или веће  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7219 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH  

ex 7219 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7219 (в)  - платирани  CTHS  

ex 7219 (г)  - остали  CTHS  

7220  Пљоснати ваљани 
производи од нерђајућег 
челика, ширине мање од 
600 mm  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 7220 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7219  

ex 7220 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7220 (в)  - платирани  CTHS  

ex 7220 (г)  - остали  CTHS  

7221  Шипке, топло ваљане, у 
лабаво намотаним 
котуровима, од нерђајућег 
челика  

CTH, осим из тарифног броја 7222  

7222  Шипке од нерђајућег 
челика; Профили, од 
нерђајућег челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7222 (a)  - шипке само топло 
ваљане, даље необрађиване  

CTH, осим из тарифног броја 7221  

ex 7222 (б)  - профили само топло 
ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из тар. бр. 7219 или 7220 и 
осим из тарифног броја 7221 или ex 
тарифног броја 7222 (a) када је промена 
резултат одсецања или савијања.  

ex 7222 (в)  - шипке и профили само 
хладно ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из ex тарифног броја 7219 
(б) или ex тарифног броја 7220 (б); или 
CTHS из ex тарифног броја 7222 (a)  

ex 7222 (г)  - шипке и профили, 
платирани  

CTHS  

ex 7222 (д)  - остале шипке  CTH, осим из тарифног броја 7221  

ex 7222 (ђ)  - остали профили  CTHS  

7223  Жица од нерђајућег челика  CTH, осим из тар. бр. 7221 до 7222; или 
промена из тар. бр. 7221 до 7222, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

7224  Остали легирани челици у 
инготима или другим 
примарним облицима; 
Полупроизводи од осталих 
легираних челика  

CTH  

7225  Пљоснати ваљани 
производи од осталих 
легираних челика, ширине 
600 mm или веће  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7225 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH  

ex 7225 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS  

ex 7225 (в)  - платирани  CTHS  
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ex 7225 (г)  - остали  CTH  

7226  Пљоснати ваљани 
производи од осталих 
легираних челика, ширине 
мање од 600 mm  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7226 (a)  - даље необрађивани, осим 
топлог ваљања  

CTH, осим из тарифног броја 7225  

ex 7226 (б)  - даље необрађивани, осим 
хладног ваљања  

CTHS, осим од хладно ваљаних 
производа из тарифног броја 7225  

ex 7226 (в)  - платирани  CTHS  

ex 7226 (г)  - остали  CTHS, осим из истог тарифног 
подброја  

7227  Шипке, топло ваљане, у 
лабаво намотаним 
котуровима, од осталих 
легираних челика  

CTH, осим из тарифног броја 7228  

7228  Остале шипке, од осталих 
легираних челика; 
Профили од осталих 
легираних челика; Шупље 
бушаће шипке, од 
легираних или нелегираних 
челика  

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7228 (a)  - шипке само топло 
ваљане, даље необрађиване  

CTH, осим из тарифног броја 7227  

ex 7228 (б)  - профили само топло 
ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из тар. бр. 7225 или 7226 и 
осим из тарифног броја 7227 или ex 
тарифног броја 7228 (a) када је промена 
резултат одсецања или савијања. 

ex 7228 (в)  - шипке и профили само 
хладно ваљани, даље 
необрађивани  

CTH, осим из ex тарифног броја 7225 
(б) или ex тарифног броја 7226 (б) или 
CTHS из ex тарифног броја 7228 (a)  

ex 7228 (г)  - шипке и профили, 
платирани  

CTHS  

ex 7228 (д)  - остале шипке  CTHS  

ex 7228 (ђ)  - остали профили  CTHS  

7229  Жица од осталих 
легираних челика  

CTH, осим из тар. бр. 7227 до 7228; или 
промена из тар. бр. 7227 до 7228, под 
условом да је материјал хладно 
обликован.  

 

 
 
 
 



 
 

ГЛАВА 73 
Производи од гвожђа или челика 

 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 За тарифни број 7318, просто причвршћивање саставних делова без брушења у 
одређени облик, топлотне и површинске обраде неће се сматрати довољним за стицање 
статуса производа са пореклом. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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7301  Талпе од гвожђа или 
челика, укључујући 
бушене, пробијене или 
израђене од састављених 
елемената; Заварени 
профили, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7302  Материјал за изградњу 
железничких и 
трамвајских колосека, од 
гвожђа или челика: шине, 
шине вођице и назубљене 
шине, скретнички језичци, 
срцишта, потезне мотке и 
други делови скретница, 
прагови (попречне везе), 
рибље плоче, шинске 
столице, клинови шинских 
столица, подложне 
плочице, дистантне шипке 
и мотке и други делови 
специјално конструисани 
за спајање и 
причвршћивање шина  

CTH  

7303  Цеви и шупљи профили, 
од ливеног гвожђа  

CTH  

7304  Цеви и шупљи профили, 
бешавни, од гвожђа (осим 
од ливеног гвожђа) или 
челика.  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

 - Цеви за нафтоводе или 
гасоводе: 
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7304 11  - - Од нерђајућег челика  CTH  

7304 19  - - Остале  CTH  

 - Заштитне цеви („casing”), 
производне цеви („tubing”) 
и бушаће шипке, које се 
користе при бушењу за 
добијање нафте или гаса: 

 

7304 22  - - Бушаће шипке од 
нерђајућег челика  

CTH  

7304 23  - - Остале бушаће шипке  CTH  

7304 24  - - Остало, од нерђајућег 
челика  

CTH  

7304 29  - - Остало  CTH  

 - Остале, кружног 
попречног пресека, од 
гвожђа или нелегираног 
челика: 

 

7304 31  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH; или промена из шупљих 
профила из тарифног подброја 7304 39  

7304 39  - - Остале  CTH  

 - Остале, кружног 
попречног пресека, од 
нерђајућег челика: 

 

7304 41  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH, или промена из шупљих профила 
из тарифног подброја 7304 49  

7304 49  - - Остале  CTH  

 - Остале, кружног 
попречног пресека, од 
других легираних челика: 

 

7304 51  - - Хладно вучене или 
хладно ваљане (хладно 
редуковане)  

CTH, или промена из шупљих профила 
из тарифног подброја 7304 59  

7304 59  - - Остале  CTH  

7304 90  - Остале  CTH  

7305  Остале цеви (нпр: 
заварене, заковане или 
затворене на сличан 
начин), кружног 
попречног пресека, чији 
спољашњи пречник 
прелази 406,4 mm, од 
гвожђа или челика  

CTH  
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7306  Остале цеви и шупљи 
профили (нпр: са 
отвореним спојевима, 
заварене, заковане или 
затворене на сличан 
начин), од гвожђа или 
челика  

CTH  

7307  Прибор за цеви (нпр: 
спојнице, колена, муфови), 
од гвожђа или челика  

CTH  

7308  Конструкције (осим 
монтажних зграда из 
тарифног броја 9406) и 
делови конструкција (нпр: 
мостови и секције 
мостова, врата за уставе, 
торњеви, решеткасти 
стубови, кровови, кровни 
костури, врата и прозори и 
оквири за њих, прагови за 
врата, ролои, ограде и 
стубови), од гвожђа или 
челика; Лимови, шипке, 
профили, цеви и слично, 
припремљени за употребу 
у конструкцијама, од 
гвожђа или челика. 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 7308 (a)  - конструкције  CTHS  

ex 7308 (б)  - делови конструкција  CTH  

ex 7308 (в)  - остало  CTH, осим из тар. бр. 7208 до 7216, 
7301, 7304 до 7306  

7309  Резервоари, танкови, бачве 
и слични контејнери, за 
било који материјал (осим 
компримованих или 
течних гасова), од гвожђа 
или челика, запремине 
преко 300 l, са без облоге 
или топлотне изолације, 
али неопремљени 
механичким или 
термичким уређајима  

CTH  
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7310  Танкови, бурад, бачве, 
лименке, лимене кутије и 
слични контејнери, за било 
који материјал (осим 
компримованих или 
течних гасова), од гвожђа 
или челика, запремине не 
преко 300 l, са или без 
облоге или топлотне 
изолације, али 
неопремљени механичким 
или термичким уређајима  

CTH  

7311  Контејнери за 
компримоване или течне 
гасове, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7312  Упредена жица, ужад, 
каблови, плетене траке и 
слично, од гвожђа или 
челика, електрично 
неизоловани  

CTH  

7313  Бодљикава жица, од 
гвожђа или челика; 
Упредена трака или 
једнострука пљосната 
жица, са бодљама или без 
њих, и лабаво упредена 
двострука жица која се 
употребљава за ограде, од 
гвожђа или челика.  

CTH  

7314  Тканине (укључујући 
бесконачне траке), 
решетке, мреже и ограде, 
од гвоздене или челичне 
жице; Решетке добијене 
просецањем и 
развлачењем једног 
комада лима или траке, од 
гвожђа или челика  

CTH  

7315  Ланци и њихови делови, 
од гвожђа или челика  

CTH  

7316  Сидра (котве), чакље и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  
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7317  Ексери, клинци, ексерчићи 
за цртаће табле, валовити 
ексери, спајалице (осим 
оних из тарифног броја 
8305) и слични предмети, 
од гвожђа или челика, са  
или без главе од другог 
материјала, али 
искључујући такве 
производе са главом од 
бакра  

CTH  

7318  Вијци, навртке, тирфони, 
вијци с куком, закивци, 
затезни клинови, 
подлошке (укључујући 
еластичне подлошке) и 
слични производи, од 
гвожђа или челика  

CTH  

7319  Игле за шивење, игле за 
плетење, тупе игле, игле за 
кукичање, игле за везење и 
слични производи, за 
употребу у руци, од 
гвожђа или челика; 
Сигурносне и друге игле, 
од гвожђа или челика, на 
другом месту непоменте 
или необухваћене  

CTH  

7320  Опруге и листови за 
опруге, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7321  Пећи за загревање 
просторија, штедњаци, 
решеткаста огњишта, 
кухињске пећи 
(укључујући и са 
помоћним казаном за 
централно грејање), 
роштиљи, мангали, гасни 
решои, грејачи тањира и 
слични апарати за 
домаћинство, 
неелектрични, и њихови 
делови, од гвожђа или 
челика  

CTH  
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7322  Радијатори за централно 
грејање, неелектрично 
загревани, и њихови 
делови, од гвожђа или 
челика; Грејачи ваздуха и 
дистрибутори топлог 
ваздуха (укључујући 
дистрибуторе који такође 
могу дистрибуирати свеж 
или кондициониран 
ваздух), неелектрично 
загревани, са уграђеним 
моторним вентилатором, и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  

7323  Стони, кухињски и други 
производи за домаћинство 
и њихови делови, од 
гвожђа или челика; Вуна 
од гвожђа или челика, 
сунђери за рибање посуђа 
и јастучићи за рибање или 
полирање, рукавице и 
слично, од гвожђа или 
челика  

CTH  

7324  Санитарни производи и 
њихови делови, од гвожђа 
или челика  

CTH  

7325  Остали ливени производи 
од гвожђа или челика  

CTH  

7326  Остали производи од 
гвожђа или челика  

CTH  

 
ГЛАВА 82 

Алати, ножарски производи, кашике и виљушке, од простих метала; Њихови делови 
од простих метала 

 
 
Основно правило: роба или делови произведени од полупроизвода (blanks) 
 
 (а) Земља порекла робе или дела произведеног од полупроизвода, који је применом 
Основног правила 2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстан у исти тарифни 
број, тарифни подброј или међуподброј као и комплетан или довршен производ или део, 
јесте земља у којој су све радне ивице, радне површине или радни делови обликовани у 
крајњи облик и димензије, под условом да полупроизвод од којих су произведени, у стању 
у коме је увезен: 
 - није могао да функционише; и 
 - није био обрађен даље од основног поступка штанцовања или друге прераде 
неопходне да би се материјал извадио из ковачке матрице или калупа за ливење; 



 
 

 (б) ако критеријуми из става (а) нису испуњени, земља порекла је земља порекла 
полупроизвода из ове главе. 
 
  
Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
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8201  Ручни алат: ашови, лопате, 
крампови, будаци, мотике, 
виле и грабуље; Секире, 
косири и сличан алат за 
сечење; Маказе свих врста 
за резање грана; Косе, 
српови, ножеви за сено, 
маказе за живу ограду, 
клинови за цепање стабала 
и остали алат који се 
користи у пољопривреди, 
хортикултури или 
шумарству  

CTH  

8202  Ручне тестере; Листови за 
тестере свих врста 
(укључујући листове 
тестера за урезивање, 
пререзивање, као и 
листови тестера без 
зубаца).  

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

8202 10  - Ручне тестере  CTH  

8202 20  - Листови за трачне 
тестере  

CTSH  

 - Кружни листови за 
тестере, укључујући 
тестераста глодала: 

 

8202 31  - - Са радним делом од 
челика  

CTSH  

8202 39  - - Остало, укључујући 
делове  

Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 8202 39 (a)  - - зупци за тестере и 
сегменти зубаца за кружне 
тестере  

CTH  

ex 8202 39 (б)  - - остало  CTSHS  

8202 40  - Резни ланци за тестере  Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  
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ex 8202 40 (a)  - - зупци за тестере и 
сегменти зубаца за 
ланчане тестере  

CTH  

ex 8202 40 (б)  - - остало  CTSHS  

 - Остали листови за 
тестере: 

 

8202 91  - - Прави (равни) листови 
за тестере, за обраду 
метала 

CTSH  

8202 99  - - Остало  CTSH  

8203  Турпије, рашпе, клешта 
(укључујући клешта за 
сечење), пинцете, маказе 
са сечење метала, секачи 
цеви, секачи сворњака, 
клешта за бушење и 
сличан ручни алат  

CTSH  

8204  Обични и француски 
кључеви за вијке, ручни 
(укључујући момент 
кључеве); Изменљиви 
улошци за кључеве, са или 
без дршке  

CTSH  

8205  Ручни алат (укључујући 
стаклорезачке дијаманте), 
који на другом месту није 
поменут нити укључен; 
Лампе за лемљење; 
Менгеле, стеге и слично, 
осим прибора и делова за 
машине алатке или 
машине за сечење воденим 
млазом; Наковњи; 
Преносне ковачнице; 
Тоцила са постољем, 
окретана руком или 
педалом 

CTH  

8206  Алат из два или више тар. 
бр. 8202 до 8205, у 
сетовима за продају на 
мало  

CTH  
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8207  Изменљиви алат за ручне 
алатке, са или без 
механичког погона , или за 
машине алатке (нпр: за 
пресовање, откивање, 
утискивање, пробијање, 
нарезивање и урезивање 
навоја, бушење, 
проширивање отвора, 
стругање, провлачење, 
глодањеили за 
одвијање/завијање 
одврткама) укључујући 
матрице за извлачење или 
екструдирање метала и 
алата за бушење стена и 
земље 

Као што је наведено за тарифне 
подбројеве  

 - Алат за бушење стена и 
земље: 

 

8207 13  - - Са радним делом од 
кермета  

CTSH  

8207 19  - - Остало, укључујући 
делове  

Као што је наведено за ex тарифне 
подбројеве  

ex 8207 19 (a)  - - делови  CTH  

ex 8207 19 (б)  - - остало  CTSHS  

8207 20  - Матрице за вучење или 
екструдирање метала  

CTSH  

8207 30  - Алат за пресовање, 
ковање, извлачење или 
просецање  

CTSH  

8207 40  - Алат за нарезивање или 
урезивање навоја  

CTSH  

8207 50  - Алат за бушење, осим за 
бушење стена и земље  

CTSH  

8207 60  - Алат за проширивање 
отвора, укључујући 
бушењем  

CTSH  

8207 70  - Алат за глодање  CTSH  

8207 80  - Алат за стругање  CTSH  

8207 90  - Остали изменљиви алат  CTSH  

 
 
 
 
 
 



 
 

ОДЕЉАК XVI 
МАШИНЕ, АПАРАТИ И МЕХАНИЧКИ УРЕЂАЈИ; ЕЛЕКТРОТЕХНИЧКИ 

ПРОИЗВОДИ; ЊИХОВИ ДЕЛОВИ; АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И РЕПРОДУКЦИЈУ 
ЗВУКА, ТЕЛЕВИЗИЈСКИ АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И РЕПРОДУКЦИЈУ СЛИКЕ 

И ЗВУКА, ДЕЛОВИ И ПРИБОР ЗА ТЕ ПРОИЗВОДЕ 
 

ГЛАВА 84 
Нуклеарни реактори, котлови, машине и механички уређаји и њихови делови 

 
 
 Основно правило: делови и прибор произведени од полупроизвода (blanks):  
 
 Земља порекла робе произведене од полупроизвода, која је применом Основног 
правила 2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстана у исти тарифни број, 
тарифни подброј или међуподброј као и комплетан или довршен производ, јесте земља у 
којој је полупроизвод довршен, под условом да довршавање укључује конфигурацију до 
коначног облика одстрањивањем материјала (поред обичног брушења или полирања или оба 
ова поступка) или поступка његовог формирања као што је савијање, ковање, пресовање или 
штанцовање.  
 
 Став 1. односи се на робу која се може сврстати  на основу одредаба за делове или 
делове и прибор, укључујући робу посебно наведену под овим одредбама. 
 
 Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  
 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
табели у наставку, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у 
чипове, или друге полупроводничке производе који су запаковани или монтирани на 
заједнички медијум за повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање 
полупроводничких производа не сматра се минималним поступком. 
 
 Напомене уз ову главу 
 
 Напомена 1: Комплети делова 
 
 Када је промена у сврставању резултат примене Основног правила 2(а) за 
примењивање Хармонизованог система у погледу комплета делова који представљају 
несастављени производ из другог тарифног броја или подброја, појединачни делови 
задржавају своје порекло пре стављања у комплет. 
 
 Напомена 2: Склапање комплета делова 
 
 Роба која је склопљена од комплета делова, сврстана као склопљена роба применом 
Основног правила 2 , има порекло земље у којој је склопљена, под условом да би склапањем 
било задовољено основно правило за робу да је сваки од делова био приказан одвојено, а не 
као комплет. 
 
 Напомена 3: Расклапање робе 
 
 Промена у сврставању која је резултат расклапања робе не може се сматрати 
променом коју захтева правило утврђено у Листи. Земља порекла делова добијених 
расклапањем робе је земља у којој су делови добијени, осим ако увозник, извозник или неко 



 
 

друго лице које има оправдан разлог за утврђивање порекла делова не докаже, на основу 
проверљивог доказа, да је земља порекла нека друга земља. 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 8443  Апарати за фотокопирање 
са уграђеним оптичким 
системом или апарати за 
контактно копирање  

CTH  

ex 8473  Меморијски модули  CTH или састављање 
полупроводничких производа  

ex 8482  Куглични, ваљкасти или 
игличасто -  ваљкасти 
лежаји, састављени  

Састављање којем је претходила 
термичка обрада, брушење и полирање 
унутрашњих и спољашњих прстенова  

 
 
 

ГЛАВА 85 
Електричне машине и опрема и њихови делови; Апарати за снимање и репродукцију 

звука, телевизијски апарати за снимање и репродукцију слике и звука, делови и 
прибор за те производе 

 
 
 Основно правило: делови и прибор произведени од полупроизвода (blanks): 
 
 Земља порекла робе произведене од полупроизвода, која је применом Основног 
правила 2(а) за примењивање Хармонизованог система сврстана у исти тарифни број, 
тарифни подброј или међуподброј као и комплетан или довршен производ, јесте земља у 
којој је полупроизвод довршен, под условом да довршавање укључује конфигурацију до 
коначног облика одстрањивањем материјала (поред обичног брушења или полирања или оба 
ова поступка) или поступка његовог формирања као што је савијање, ковање, пресовање или 
штанцовање. 
 
 Став 1. односи се на робу која се може сврстати под одредбама за делове или делове 
и прибор, укључујући робу посебно наведену под овим одредбама. 
 

 
Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  

 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
Листи, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у чипове или 
друге полупроводничке производе, који су запаковани или монтирани на заједнички 
медијум за повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање полупроводничких 
производа не сматра се минималним поступком. 
  

 



 
 

Напомене уз ову главу 
 
 Напомена 1: Комплети делова 
 
 Када је промена у сврставању резултат примене Основног правила 2(а) за 
примењивање Хармонизованог система у погледу комплета делова који представљају 
несастављени производ из другог тарифног броја или подброја, појединачни делови 
задржавају своје порекло пре стављања у комплет. 
 
 Напомена 2: Склапање комплета делова 
 
 Роба која је склопљена од комплета делова, сврстана као склопљена роба применом 
Основног правила 2, има порекло земље у којој је склопљена, под условом да би склапањем 
било задовољено основно правило за робу да је сваки од делова био приказан одвојено, а не 
као комплет. 
 
 Напомена 3: Расклапање робе 
 
 Промена у сврставању која је резултат расклапања робе не може се сматрати 
променом коју захтева правило утврђено у Листи. Земља порекла делова добијених 
расклапањем робе је земља у којој су делови добијени , осим ако увозник, извозник или неко 
друго лице које има оправдан разлог за утврђивање порекла делова, не докаже да је земља 
порекла нека друга земља, на основу проверљивог доказа, као што је ознака порекла на 
самом делу или документација. 
 

Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 8501  Фотонапонски модули или 
панели од кристалног 
силицијума  

CTH, осим из тарифног броја 8541  

ex 8523 59 Интегрисано коло са 
завојницом за картицу са 
чиповима 

CTH или састављање 
полупроводничких производа 

ex 8525 80 (ОВО НЕ 
ЗНАМ ГДЕ ЈЕ ПРЕШЛО) 

Полупроводничка 
компонента за сликовни 
приказ 

CTH или састављање 
полупроводничких производа 

8527  Пријемници за радио-
дифузију, укључујући и 
пријемнике комбиноване у 
истом кућишту са апаратом 
за снимање или 
репродукцију звука или 
сатом 

CTH, осим из тарифног броја 8529 



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

8528  Монитори и пројектори, без 
уграђених телевизијских 
пријемника; Телевизијски 
пријемници, са или без 
уграђених радио 
пријемника или апарата за 
снимање и репродукцију 
звука или слике  

CTH, осим из тарифног броја 8529  

8535  Електрични апарати за 
укључивање/искључивање 
или заштиту електричних 
струјних кола или за 
остваривање прикључивања 
на или у електрична струјна 
кола (нпр: прекидачи, 
осигурачи, громобрани, 
ограничавачи напона, 
одводници пренапона, 
утикачи и други конектори, 
разводне кутије), за напоне 
преко 1000 V  

CTH, осим из тарифног броја 8538; 
или састављање полупроводничких 
производа  

ex 8536  Полупроводнички 
електрични апарати за 
укључивање/искључивање 
или заштиту електричних 
струјних кола или за 
остваривање прикључивања 
на или у електрична струјна 
кола (нпр: прекидачи, 
релеји, осигурачи, 
одводници пренапона, 
утикачи и утичнице, 
сијалична грла и остали 
конектори, разводне 
кутије), за напоне не преко 
1000 V  

CTH, осим из тарифног броја 8538; 
или састављање полупроводничких 
производа  



 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

8541  Полупроводнички уређаји 
(нпр. диоде, транзистори, 
претварачи на бази 
полупроводника); 
Фотоосетљиви 
полупроводнички уређаји, 
укључујући фотонапонске 
ћелије састављене или 
несастављене у модуле или 
образоване у плоче; Диоде 
за емитовање светлости 
(LED), састављене или 
несастављене са другим 
диодама за емитовање 
светлости (LED); 
Монтирани пиезо - 
електрични кристали 

Као што је наведено за ex тарифне 
бројеве  

ex 8541 (a)  фотонапонске ћелије, 
модули или панели од 
кристалног силицијума  

CTH  

ex 8541 (б)  остало  CTH или састављање од 
полупроводничких производа  

8542  Електронска интегрисана 
кола  

CTH или састављање од 
полупроводничких производа  

ex 8548 90 (не знам где је 
прешло) 

Модули за паметно 
повезивање, укључујући 
комуникациони 
управљачки склоп и 
заштићени управљачки 
склоп за паметне картице 

CTH или састављање од 
полупроводничких производа 

 
 

ОДЕЉАК XVIII 
ОПТИЧКИ, ФОТОГРАФСКИ, КИНЕМАТОГРАФСКИ, МЕРНИ, КОНТРОЛНИ, 

ПРЕЦИЗНИ, МЕДИЦИНСКИ И ХИРУРШКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; 
ЧАСОВНИЦИ; МУЗИЧКИ ИНСТРУМЕНТИ; ЊИХОВИ ДЕЛОВИ И ПРИБОР 

 
ГЛАВА 90 

Оптички, фотографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, медицински 
и хируршки инструменти и апарати; Њихови делови и прибор  

 
 

Дефиниција „састављања полупроводничких производа”  
 
 Основно правило „састављање полупроводничких производа” које се употребљава у 
Листи, значи промену из чипова или других полупроводничких производа у чипове или 
друге полупроводничке производе, који су запаковани или монтирани на заједнички 
медијум за повезивање или су повезани а затим монтирани. Састављање полупроводничких 
производа не сматра се минималним поступком. 



 
 

 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 9029 Полупроводнички сензор 
магнетног поља са 
магнетски зависним 
отпорницима,  са или без 
додатне компоненте за 
припрему сигнала 

CTH, осим из тарифног броја 9033; 
или састављање полупроводничких 
производа 

 
 

ГЛАВА 91 
Часовници и њихови делови 

 
 
 Преостало правило уз ову главу: 
 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља 
порекла робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022 Опис робе  Основна правила 

ex 9113  Каишеви, траке и 
наруквице за часовнике и 
делови за каишеве, траке 
и наруквице, од текстила  

CTH  

 
 
 

ОДЕЉАК XX 
РАЗНИ ПРОИЗВОДИ 

 
ГЛАВА 94 

Намештај, постељина, душеци, носачи душека, јастуци и слични пуњени производи; 
Лампе и друга светлећа тела, на другом месту непоменути или укључени; Осветљени 

знаци, осветљене плочице са именима и слично; Монтажне зграде 
 
 Напомена уз ову главу 
 
 Ради примене ових правила о пореклу која се односе на промену у сврставању робе 
(односно, промену тарифног броја или промену тарифног подброја), промене које су 
резултат промене употребе не сматрају се довољним за стицање статуса производа са 
пореклом. 
 
  
 



 
 

 
Преостало правило уз ову главу: 

 
 Ако се земља порекла не може утврдити применом основних правила, земља порекла 
робе је земља из које потиче највећи део материјала, утврђен на основу вредности 
материјала. 
 

Тарифни број ХС 2022  Опис робе  Основна правила  

ex 9401 и ex 9403  Керамичка седишта (осим 
оних из тарифног броја 
9402), укључујући она која 
се могу претворити у 
лежајеве, и остали 
намештај, и њихови 
делови, декорисани 

CTH  

ex 9405  Керамичке лампе и друга 
светлећа тела, укључујући 
рефлекторе и њихове 
делове, на другом месту 
непоменути нити 
обухваћени, декорисани; 
Осветљени керамички 
знаци, осветљене плочице 
са именима и слично, са 
стално фиксираним 
светлосним извором и 
њихови делови на другом 
месту непоменути нити 
обухваћени, декорисани  

CTH  



 
 

ПРИЛОГ 9 

ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА ЗА ПРОИЗВОДЕ СА СТАТУСОМ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНОГ 
ПОРЕКЛА 

 
Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити састављена у складу са фуснотама. 
Међутим, фусноте се не морају наводити. 

ИЗЈАВА 

Ја, долепотписани, изјављујем да је роба наведена у овој исправи ...................... (1) пореклом из 
........................... (2) и у складу са правилима о пореклу којима се уређује преференцијална 
трговина са .......................... (3) : 

Изјављујем да се (4): 

□ Примењује кумулација са ............................... (име земље/земаља) 

□ Не примењује кумулација 

Обавезујем се да ставим на располагање царинским органима све даље пратеће исправе које 
захтевају: 

................................... (5) 

................................... (6) 

................................... (7)  

                                                           
(1) Ако се то односи само на неку робу наведену у исправи, она се јасно наводи или обележава и то обележавање се уноси у изјаву 
на следећи начин: 
............................. наведена у овој исправи и обележена......................... је пореклом из .................................... 
(2) Република Србија, земља, група земаља или територија из којих је роба пореклом. 
(3)) Дата земља, група земаља или територија. ДАТА ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА. АКО СЕ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО ПРОИЗВОДА ИЗ ЗЕМЉЕ, ГРУПЕ ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА МОЖЕ СТЕЋИ НА ОСНОВУ 
ВИШЕ ОД ЈЕДНОГ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, ДОБАВЉАЧИ НАВОДЕ ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА 
УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ (ТАЧНИЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА И/ИЛИ ПРЕЛАЗНА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ). АКО ЈЕ ЗЕМЉА, 
ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА СТРАНА УГОВОРНИЦА ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ И АКО ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, 
СМАТРА СЕ ДА СЕ ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА УТВРЂИВАЊЕ 
ПОРЕКЛА РОБЕ 
(4) Попунити, по потреби, само за робу са статусом преференцијалног порекла у контексту преференцијалних трговинских односа 
са једном од земаља са којом се примењује пан-евро-медитеранска кумулација порекла. 
(5) Место и датум 
(6) Име и позиција у привредном друштву. 
(7) Потпис. 



 
 

ПРИЛОГ 10 

ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА ЗА ПРОИЗВОДЕ СА СТАТУСОМ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНОГ ПОРЕКЛА 

 

 Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити састављена у складу са 
фуснотама. Међутим, фусноте се не морају наводити. 

ИЗЈАВА 

 Ја, долепотписани, изјављујем да је роба описана у наставку: 

............................................... (8) 

............................................... (9) 

која се редовно испоручује ............................. (10), пореклом из ........................................ (11) и у 
складу са правилима о пореклу којима се уређује преференцијална трговина са 
.................................... (12). 

Изјављујем да се (13): 

□ Примењује кумулација са ............................. (име земаља) 

□ Не примењује кумулација 

Ова изјава важи за све пошиљке ових производа отпремљене из:.................................. до 
................... (14). 

Обавезујем се да одмах обавестим ............................. ако престане важење ове изјаве. 

Обавезујем се да ставим на располагање царинским органима све даље потпорне документе које 
захтевају. 

............................................. (15)  

                                                           
(1) Опис. 
(2) Трговачки назив како се користи на фактурама, нпр. модел бр. 
(3) Назив привредног друштва коме се роба испоручује. 
(4) Република Србија, земља, група земаља или територија из којих је роба пореклом. 
(5) Дата земља, група земаља или територија. ДАТА ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА. АКО СЕ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО ПОРЕКЛО ПРОИЗВОДА ИЗ ЗЕМЉЕ, ГРУПЕ ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА МОЖЕ СТЕЋИ НА ОСНОВУ 
ВИШЕ ОД ЈЕДНОГ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, ДОБАВЉАЧИ НАВОДЕ ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА 
УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ (ТАЧНИЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА И/ИЛИ ПРЕЛАЗНА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ). АКО ЈЕ ЗЕМЉА, 
ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА СТРАНА УГОВОРНИЦА ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ И АКО ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, 
СМАТРА СЕ ДА СЕ ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА УТВРЂИВАЊЕ 
ПОРЕКЛА РОБЕ 
(6) Попунити, по потреби, само за робу са статусом преференцијалног порекла у контексту преференцијалних трговинских односа 
са једном од земаља са којом се примењује пан-евро-медитеранска кумулација порекла. 
(7) Навести датуме. Период не сме прећи 24 месеца односно 12 месеци ако је изјава издата накнадно. 
(8) Место и датум. 
(9) Име и позиција у привредном друштву, назив и адреса привредног друштва 
(10) Потпис 



 
 

ПРИЛОГ 11 

ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА ЗА ПРОИЗВОДЕ БЕЗ СТАТУСА ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНОГ 
ПОРЕКЛА 

 

Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити састављена у складу са 
фуснотама. Међутим, фусноте се не морају наводити. 

ИЗЈАВА 

Ја, долепотписани, добављач робe обухваћене приложеним документом, изјављујем да: 

1. Следећи материјали који немају статус преференцијалног порекла употребљени су у 
Републици Србији за производњу ове робе: 

Опис испоручене 
робе (1) 

Опис употребљених 
материјала без 

порекла 

ХС тарифни број 
употребљених 
материјала без 

порекла (2) 

Вредност 
употребљених 
материјала без 

порекла (3) 

    

    

   Укупно: 

2. Сви остали материјали употребљени у Републици Србији за производњу ове робе пореклом 
су из ........................... 4) и у складу су са правилима о пореклу којима се уређује преференцијална 
трговина са ................ ... 5) и 

Изјављујем да се: (6) 

□ Примењује кумулација са .................................................... (име земаља) 

□ Не примењује кумулација 

Обавезујем се да ставим на располагање царинским органима све даље пратеће исправе које 
захтевају 

....................................... (7) 

....................................... (8) 

....................................... (9) 

 

 



 
 

(1) Када се фактура, отпремница или други комерцијални документ коме је прикључена изјава односи на 
другу врсту робе или робу која не садржи у истој мери материјале без порекла, добављач мора јасно 
навести разлику. 
Пример: 
Документом су обухваћени различити модели електромотора под тарифним бројем 8501 које треба 
употребити у производњи машина за прање веша под тарифним бројем 8450. Природа и вредност 
материјала без порекла употребљених у производњи мотора разликује се од модела до модела. Модели 
морају бити засебно наведени у колони 1, а информације из осталих колона морају бити дате за сваки, 
тако да произвођач машина за прање веша може правилно проценити статус производа са пореклом сваког 
од својих производа у зависности од типа мотора уграђеног у њега. 
 (2) Попунити само ако је потребно. 
Пример: 
Правилом за одећу из Главе 62. омогућена је употреба предива без порекла. Према томе, ако произвођач 
одеће из Србије  употребљава тканину израђену у Македонији од предива без порекла, добављач из 
Македоније уноси само „предиво” као материјале без порекла у колону 2 своје декларације – ХС тарифни 
број и вредност предива нису од значаја. 
Предузеће које производи жицу под ХС тарифним бројем 7217 од гвоздених шипки без порекла мора 
унети „гвоздене шипке” у колону 2. Ако жицу треба уградити у машину за коју се правилом о пореклу 
одређује процентуално ограничење вредности употребљених материјала без порекла, вредност шипки се 
мора унети у колону 4. 
 (3) „Вредност” – царинска вредност материјала у тренутку увоза или, ако она није позната и не може се 
установити, прва цена за коју се може установити да је плаћена за материјале у Републици Србији. 
За сваку врсту употребљеног материјала без порекла навести тачну вредност по јединици робе приказану 
у колони 1. 
 (4) Република Србија, земља, група земаља или територија из којих је роба пореклом. ПОПУНИТИ 
САМО АКО ЈЕ ОД ЗНАЧАЈА. РЕПУБЛИКА СРБИЈА, ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ 
ТЕРИТОРИЈА ИЗ КОЈИХ ЈЕ РОБА ПОРЕКЛОМ 
 (5) Дата земља, група земаља или територија. ПОПУНИТИ САМО АКО ЈЕ ОД ЗНАЧАЈА. 
ДАТА ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА. АКО СЕ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО 
ПОРЕКЛО ПРОИЗВОДА ИЗ ЗЕМЉЕ, ГРУПЕ ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА МОЖЕ 
СТЕЋИ НА ОСНОВУ ВИШЕ ОД ЈЕДНОГ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, ДОБАВЉАЧИ 
НАВОДЕ ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА 
РОБЕ (ТАЧНИЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА И/ИЛИ ПРЕЛАЗНА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ). 
АКО ЈЕ ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА СТРАНА УГОВОРНИЦА 
ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ И АКО ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, СМАТРА СЕ ДА СЕ 
ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА 
УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ 
 (6) Попунити, по потреби, само за робу са статусом преференцијалног порекла у контексту 
преференцијалних трговинских односа са једном од земаља са којом се примењује пан-евро-медитеранска 
кумулација порекла.  
 (7) Место и датум. 
 (8) Име и функција, назив и адреса привредног друштва. 
 (9) Потпис. 
  



 
 

ПРИЛОГ 12 

ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА ЗА ПРОИЗВОДЕ БЕЗ СТАТУСА 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНОГ ПОРЕКЛА 

 

Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити састављена у складу са фуснотама. 
Међутим, фусноте се не морају наводити. 

ИЗЈАВА 

Ја, долепотписани, добављач робe обухваћене овим документом, која се редовно шаље 
................................ (1), изјављујем да: 

1. Следећи материјали који немају статус преференцијалног порекла употребљени су у 
Републици Србији за производњу ове робе: 

Опис испоручене 
робе (2) 

Опис употребљених 
материјала без 

порекла 

ХС тарифни број 
употребљених 
материјала без 

порекла (3) 

Вредност 
употребљених 
материјала без 

порекла (4) 

    

    

   Укупно: 

2. Сви остали материјали употребљени у Републици Србији за производњу ове робе пореклом 
су из ....................................................... (5) и у складу су са правилима о пореклу којима се уређује 
преференцијална трговина са ... ........................................ (6) и 

Изјављујем да се: (7) 

□ Примењује кумулација са ........................................ (име земаља) 

□ Не примењује кумулација 

Ова изјава важи за све пошиљке ових производа отпремљене из ... до ................................. (8). 

Обавезујем се да одмах обавестим ..................................... ако престане важење ове изјаве. 

Обавезујем се да ставим на располагање царинским органима све даље потпорне документе које 
захтевају. 

.................................................... (9) 

.................................................... (10) 

................................................... (11) 



 
 

________________________ 
1) Назив и адреса купца. 
 (2) Када се фактура, отпремница или други комерцијални документ коме је прикључена изјава односи на 
другу врсту робе или робу која не садржи у истој мери материјале без порекла, добављач мора јасно 
навести разлику. 
Пример: 
Документом су обухваћени различити модели електромотора под тарифним бројем 8501 које треба 
употребити у производњи машина за прање веша под тарифним бројем 8450. Природа и вредност 
материјала без порекла употребљених у производњи мотора разликује се од модела до модела. Модели 
морају бити засебно наведени у колони 1, а информације из осталих колона морају бити дате за сваки, 
тако да произвођач машина за прање веша може правилно проценити статус производа са пореклом сваког 
од својих производа у зависности од типа мотора уграђеног у њега. 
 (3) Попунити само ако је потребно. 
Пример: 
Правилом за одећу из Главе 62. омогућена је употреба предива без порекла. Према томе, ако произвођач 
одеће из Србије употребљава тканину израђену у Македонији од предива без порекла, добављач из 
Македоније уноси само „предиво” као материјале без порекла у колону 2 своје декларације – ХС тарифни 
број и вредност предива нису од значаја. 
Предузеће које производи жицу под ХС тарифним бројем 7217 од гвоздених шипки без порекла мора 
унети „гвоздене шипке” у колону 2. Ако жицу треба уградити у машину за коју се правилом о пореклу 
одређује процентуално ограничење вредности употребљених материјала без порекла, вредност шипки се 
мора унети у колону 4. 
 (4) „Вредност” – царинска вредност материјала у тренутку увоза или, ако она није позната и не може се 
установити, прва цена за коју се може установити да је плаћена за материјале у Републици Србији. 
За сваку врсту употребљеног материјала без порекла навести тачну вредност по јединици робе приказану 
у колони 1. 
 (5) Република Србија, земља, група земаља или територија из којих је роба пореклом. ПОПУНИТИ 
САМО АКО ЈЕ ОД ЗНАЧАЈА. РЕПУБЛИКА СРБИЈА, ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ 
ТЕРИТОРИЈА ИЗ КОЈИХ ЈЕ РОБА ПОРЕКЛОМ. 
 (6) Дата земља, група земаља или територија. ПОПУНИТИ САМО АКО ЈЕ ОД ЗНАЧАЈА. 
ДАТА ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА. АКО СЕ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНО 
ПОРЕКЛО ПРОИЗВОДА ИЗ ЗЕМЉЕ, ГРУПЕ ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА МОЖЕ 
СТЕЋИ НА ОСНОВУ ВИШЕ ОД ЈЕДНОГ ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ, ДОБАВЉАЧИ 
НАВОДЕ ПРАВНИ ОСНОВ КОЈИ СЕ УПОТРЕБЉАВА ЗА УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА 
РОБЕ (ТАЧНИЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА И/ИЛИ ПРЕЛАЗНА ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ). 
АКО ЈЕ ЗЕМЉА, ГРУПА ЗЕМАЉА ИЛИ ТЕРИТОРИЈА СТРАНА УГОВОРНИЦА 
ПЕМ КОНВЕНЦИЈЕ И АКО ПРАВНИ ОСНОВ НИЈЕ НАВЕДЕН, СМАТРА СЕ ДА СЕ 
ИЗЈАВОМ ДОБАВЉАЧА НАВОДИ ДА ЈЕ ПЕМ КОНВЕНЦИЈА УПОТРЕБЉЕНА ЗА 
УТВРЂИВАЊЕ ПОРЕКЛА РОБЕ. 
 (7) Попунити, по потреби, само за робу са статусом преференцијалног порекла у контексту 
преференцијалних трговинских односа са једном од земаља са којом се примењује пан-евро-медитеранска 
кумулација порекла.  
 (8) Навести датуме. Овај период не треба бити дужи од 24 месеца. 
 (9) Место и датум. 
 (10) Име и функција, назив и адреса привредног друштва. 
 (11) Потпис. 
 


